
  


  
    
  


  
    Els teixidors és una obra de teatre de Gerhart Hauptmann publicada el 1892 i estrenada el 1893 a Berlín. Es considera una de les obres més significatives del fin de siècle, juntament amb Un enemic del poble i Els mals pastors, del repertori universal preferit del teatre anarquista al tombant del segle XIX al XX.


    Basada en un fet real, la revolta dels teixidors silesians de 1844, l’obra tracta d’un grup de teixidors durant la revolució industrial. No hi ha un protagonista principal, molt més important que els altres, sinó que la majoria dels personatges són proletaris que lluiten pels seus drets.


    L’obra va tenir problemes per a ser estrenada públicament. El 1892 la policia prussiana va prohibir l’execució pública, com solia fer amb totes les obres d’art naturalistes amb crítica social. El 1889 s’havia creat a Berlín l’associació privada Die freie Bühne («el teatre lliure») per esquivar la censura. Va ser ella que el 1893 va organitzar l’estrena privada de l’obra. A la seva època es considerava revolucionari tant el tema com la manera realista de presentar-lo: la manera de parlar del carrer, els diferents grups socials i ètnics, les situacions i el context, un fet real. És un exemple de naturalisme alemany, que va ser molt popular en l’entorn anarquista. Es pot considerar un precedent de teatre físic i teatre social més a l’estil de Jerzy Grotowski, per exemple.


    El 1927 se’n va fer una adaptació al cinema mut The Weavers, dirigida per Frederic Zelnik.
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    Al meu pare Robert Hauptmann dedico aquest drama.


    Si et dedico aquest drama, estimat pare, és per sentiments que tu coneixes i que no cal exposar aquí.


    La teva història de l’avi —el qual fou de jove un teixidor pobre, assegut sempre davant el teler, com els que jo descric— és el germen d’aquesta obra meva; potser resulta, en el fons, massa realista o aspra, però és el millor que pot donar «un pobre home com Hamlet».


    Teu


    GERHART

  


  Vuit notes sobre Els teixidors de Hauptmann


  1


  Els teixidors (1892) és un drama que respira veritat per tots costats. Fou escrit en uns moments en què la societat sencera era posada en qüestió, i totes les representacions d’aquesta societat en el terreny de l’art entraven en una crisi pregona, que no ha estat resolta, perquè encara dura el mateix procés de lluita per a imposar uns canvis fonamentals i definitius en les relacions socials dels homes. Alhora, Els teixidors sol ésser adscrita a un dels moviments estètics contemporanis que ha posseït una normativa, unes fronteres i unes limitacions més clares i taxatives: el naturalisme. Ja Lukacs, però, ens fa observar com el gran drama del Hauptmann jove ultrapassa àmpliament aquestes fronteres i és apte per a representar d’una manera sobirana i indiscutible una «literatura nacional» alemanya. Tot això ens mena a una conclusió: més enllà i per damunt d’aquesta crisi (detectada i interpretada cinquanta anys abans per Marx i Engels) i d’aquesta normativa (amb què el naturalisme cercava una nova base «clàssica» per a interpretar estèticament uns fets socials, dels quals sovint no copsa la dinàmica), resulta que Els teixidors és una gran obra d’art, un dels moments culminants i no superats del teatre contemporani. Cal fer aquesta afirmació tan contundent i general, perquè, a causa d’unes circumstàncies històriques alienes en gran part al mateix Hauptmann, ens trobem davant una obra «perenne», una obra d’art, que ho és sobretot en virtut de l’afirmació amb què iniciàvem aquesta nota: Els teixidors respira veritat per tots costats.
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  El tema de l’obra de Hauptmann és la revolta dels teixidors silesians esdevinguda l’any 1844 i semblant a les que es produïren arreu d’Europa, sense excloure el nostre país; així, en el llibre Els moviments socials a Catalunya, País Valencià i les Illes, d’Emili Giralt, Albert Balcells i Josep Termes (Barcelona, 1967), hom cita moviments contra el maquinisme i contra la llargada de les peces teixides a Alcoi (1821), a Camprodon (1823), a diversos punts del país (1827), a Barcelona (1831), a Barcelona (1834), a la mateixa Barcelona, coincidint amb la revolució de 1835 (és cremada la fàbrica El Vapor), a Sabadell (1836) i a Igualada (1848).


  El material de què Hauptmann se serveix té una triple procedència:


  —Les experiències viscudes per l’avi (Carl Ehrenfried, mort el 1859) i pel pare, al qual és dedicada l’obra. Tots dos eren teixidors com els que descriu Gerhart Hauptmann.


  —El coneixement directe dels llocs on es desenvolupà la tragèdia. Hauptmann visità les localitats citades a l’obra (Peterswaldau, Bielau, etc.) i veié clarament les restes de les cabanyes habitades pels «seus» teixidors en un moment en què la industrialització creixent, els residus del feudalisme, les contradiccions entre la gran indústria de les ciutats i la vida miserable dels antics camperols (treballant ja com a mà d’obra no qualificada) assolien una situació altament conflictiva. Hauptmann pogué parlar amb gent que recordava encara els fets esdevinguts l’any 1844.


  —Hauptmann llegí obres històriques sobre els fets que descriu, especialment Blüte und Verfall des Leinengewerbes in Schlesien (Floreixement i decadència del ram tèxtil a Silèsia, 1885), d’Alfred Zimmermann.


  Quan ja era vell, durant els anys trentes del nostre segle, Hauptmann tornà a visitar la zona de Silèsia on situa la seva obra de joventut. Recorda l’experiència d’Els teixidors tot idealitzant la misèria i considerant-la gairebé un objecte estètic. D’altra banda, en un text del 1922, Hauptmann escriu: «Jo he escrit Els teixidors i no hi he fet res més que retornar a l’esperit d’una nació cristiana el precepte de Crist: “Estima el teu semblant com a tu mateix”. Tot seguit, però, em condemnà els summus episcopus de l’Església protestant i el nostre emperador cristià em mirà malament. Jo no em vaig atraure aquesta enemistat tan gran perquè lluités —ja ho he dit—, sinó per un simple reconeixement que vaig fer en el sentit d’un estat cristià. Sí, els meus teixidors són monàrquics. Ho són amb una fidelitat commovedora, que hauria de commoure un monarca. Un d’aquells pobres teixidors diu: “Potser caldria que algú anés a Berlín i expliqués al rei com vivim”. La més profunda confiança, gairebé una adoració infantil envers l’emperador prussià, són expressades en aquesta frase».


  Només cal llegir Els teixidors per veure que la cosa és molt més complexa, i això malgrat el mateix autor de l’obra.


  3


  Així com, segons Marx, el moviment dels teixidors silesians és el primer esclat revolucionari que té com a base una clara consciència de classe (proletària), així també el drama de Hauptmann sobre aquest moviment és el primer drama on una massa revoltada s’erigeix en protagonista d’una peça escènica. La problemàtica revolucionària tractada per un Büchner (La mort de Danton és del 1835 i té com a tema la revolució burgesa) és represa per Hauptmann tot conferint un pathos tràgic a un protagonista col·lectiu (la classe treballadora); Els teixidors és el drama de la revolució en marxa. El fat tràgic adquireix una nova dimensió, absent gairebé sempre de l’art naturalista; aquesta és la grandesa i l’originalitat d’Els teixidors.
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  Cal matisar, però, aquest suposat caràcter proletari de la revolució dels teixidors. He dit que Hauptmann era fill i nét de teixidors, és a dir: portava dintre seu l’herència del vell camperol (del treballador marginat des de la baixa Edat Mitjana) obligat ja a participar com a obrer no qualificat dins la indústria, bé que sense integrar-se a l’empresa i conservant un modus de vida artesanal. No es tractava, doncs, de proletaris en un sentit estricte, i per això a Silèsia, com a tot Europa, aquells revolucionaris destruïen les màquines. No s’adonaven que, en destruir-les, anaven contra els interessos finals del proletariat, és a dir d’ells mateixos. Hauptmann se situa doncs —encara— en la posició dels teixidors, amb tots els factors subjectius, merament humanitaristes i neoromàntics que això comporta. Aquesta era l’actitud de Hauptmann quan va escriure l’obra, i no hi ha dubte que, malgrat els aspectes subjectius esmentats, es tracta d’una actitud prou diferent a la que reflecteix el text de 1922 sobre el monarquisme dels teixidors. Vull dir que és una actitud molt més positiva.


  A l’obra d’Ernst Toller Els destructors de màquines (1921), la posició autènticament proletària s’enfronta amb la posició dels hereus del baix artesanat i de la pagesia que constitueixen la mà d’obra no qualificada i incapaç d’analitzar la pròpia situació dins les relacions de producció. Toller arriba a presentar la destrucció de les màquines com un acte provocatiu i contrarevolucionari, bé que també ell (igualment neoromàntic) concedeix al tema una importància excessiva per al seu moment. Tot el que acabo de dir no nega, però, ni el caràcter progressiu i conscient de la revolta dels teixidors (puix que es tractava d’un moviment de masses que lluitaven per millorar les condicions de treball) ni tampoc nega a l’obra de Hauptmann el valor suprem de peça revolucionària, tenint en compte sobretot el tractament que donà al seu tema.
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  Els teixidors és una obra que no peca mai d’esquematisme. És rica en clarobscurs i no oblida cap context ni cap antecedent històrico-sociològic. Dins les classes antagonistes hi ha posicions i actituds diverses, apareixen diferències fins i tot generacionals, sempre condicionades, però, a les relacions de producció. També és significativa l’actitud dels membres de la classe dominant i dels seus aliats. Hauptmann posa en boca del fabricant unes raons econòmiques: les que esgrimia la burgesia d’aquell temps, perfectament relacionables encara amb les que avui i en un passat immediat esgrimeix i ha esgrimit la burgesia a casa nostra. Amb tot, la cosa va encara més enllà; el fabricant Dreissiger és ja un embrió de monopolista, i l’Estat com a «protector» apareix clarament dins l’obra. Hauptmann no oblida tampoc l’intel·lectual que abandona la pròpia classe: és el cas del preceptor Weinhold, enfrontat amb valentia al fabricant. I finalment, l’episodi de l’atac al clergue per par de les masses (acte IV) és rigorosament històric i resulta un exemple magnífic de la riquesa de clarobscurs a què ens referíem. En un mot: l’afany de veritat psicològica, pròpia del teatre del temps, produeix una obra realista (més que naturalista) en operar sobre una veritat històrica.
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  El tema tractat per Hauptmann té al darrere una triple tradició literària:


  —Per al cas concret dels teixidors silesians, hi ha una literatura relativament abundosa; n’és una mostra el famós Weberlied («Cançó dels teixidors») de Heine.


  —Hi ha una literatura teatral revolucionària que a Alemanya compta amb exemples únics dins la literatura europea; Schiller, i sobretot Büchner, en són mostres culminants.


  —Cal no oblidar tampoc la influència del naturalisme estricte, concretament del món treballador de Zola.
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  Els teixidors conté aspectes que podríem qualificar de documentals. Avui, a Alemanya, hi ha un teatre-document, i també el Teatre Polític d’Erwin Piscator treballava sovint amb documentació històrica. En cadascun d’aquests moments, les formes i les tècniques són diverses. Així com en Els teixidors hi ha un procés i un alè tràgics, així en una obra com El vicari, de Rolf Hochhuth, hi ha elements encara naturalistes, i en una altra obra, La indagació, de Peter Weiss, hom recorre a la forma del vell oratori protestant. En el fons és el mateix: realisme, irrupció de l’esdevenir històric dins l’art escènic, amb totes les implicacions polítiques que això comporta.
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  «L’home té dret a respirar, almenys una vegada a la vida»; aquests mots són pronunciats pel vell teixidor Baumert després de seixanta anys de fam i d’humiliació, i poc abans que l’exèrcit arribi a reprimir la seva revolta, el seu efímer desfogament. Resumeixen, em sembla, el contingut d’Els teixidors: una «tragèdia de tema nou».


  
    FELIU FORMOSA


    Terrassa, 1969

  


  Sobre la versió


  La meva versió d’Els teixidors va una mica més enllà que una traducció fidel; és feta pensant en la representació actual. M’he servit de l’original alemany (molt dialectal) i de les traduccions castellana i catalana (feta per Carles Costa i Josep M. Jordà l’any 1909). Aquesta versió catalana anterior parteix de la traducció francesa i el text hi és reduït en un grau molt considerable. Per la meva banda he fet alguna supressió (infant de quatre anys a l’acte II, escenes de l’acte V on els veïns conten el que veuen al carrer, etc.); predomina en el meu treball la tendència a la síntesi. Un aspecte que cal remarcar és el de l’himne dels teixidors. Hauptmann utilitza l’himne autèntic, prescindint d’algunes estrofes i fent-hi algun canvi d’acord amb les necessitats del seu drama. Jo aprofito el text de l’original alemany, però hi afegeixo una altra estrofa de l’himne autèntic, la que comença «Quan l’amo ens paga el sou de fam…» i alhora aprofito algunes idees del Weberlied, de Heine, per a crear dues noves estrofes. A la versió francesa (estrenada per Antoine el 1893), l’himne dels teixidors és substituït totalment per una adaptació del Weberlied.


  Hi ha, però, en la meva versió, una altra feina que considero més de fons: la reconstrucció i l’estilització actual d’un llenguatge, el dels nostres vells treballadors. A més, he volgut connectar també amb el llenguatge dels nostres hereus del naturalisme (he llegit especialment Iglésias). He treballat, doncs, amb molta llibertat pel que fa referència a la lletra, pròpiament dita, de l’original.


  
    F. F.

  


  Personatges


  DREISSIGER, fabricant


  SENYORA DREISSIGER


  Gent de DREISSIGER:


  PFEIFER, encarregat


  NEUMANN, caixer


  APRENENT


  JOHAN, cotxer


  UNA NOIA


  WEINHOLD, preceptor dels fills de DREISSIGER


  PASTOR KITTELHAUS


  HEIDE, cap de policia


  KUTSCHE, agent de policia


  WELZEL, hostaler


  SENYORA WELZEL


  ANNA WELZEL, llur filla


  WIEGAND, fuster


  UN VIATJANT


  UN CAMPEROL


  UN GUARDABOSC


  SCHMIDT, metge


  HORNIG, drapaire


  WITTIG, ferrer


  Teixidors:


  BÄCKER


  JÄGER


  AVI BAUMERT


  ÀVIA BAUMERT


  BERTHA BAUMERT


  EMMA BAUMERT


  AUGUST BAUMERT


  AVI ANSORGE


  SENYORA HEINRICH


  AVI HILSE


  SENYORA HILSE


  GOTTLIEB HILSE


  LUISE, muller de GOTTLIEB


  MIELCHEN, llur filla, 6 anys


  REIMANN


  HEIBER


  TEIXIDORA FIEDLER


  Altres TEIXIDORS i TEIXIDORES de totes les edats


  Treballadors de la tintoreria


  Els fets d’aquest drama tenen lloc durant els anys quarantes, a Kaschbach, Eulengebirge, així com a Peterswaldau i Langenbielau, al peu de l’Eulengebirge.


  Acte primer


  Una peça espaiosa, de parets grises, a la casa Dreissiger, de Peterswaldau. És la sala on els teixidors han de lliurar la feina feta. A mà esquerra hi ha finestres sense cortines; a la paret del fons, una porta vidriera; a la dreta, una altra, a través de la qual entren i surten constantment teixidors, dones i fills de teixidors. Al llarg de la paret dreta, que, com les altres, és coberta en gran part de prestatges per a les peces, hi ha un taulell, damunt el qual els teixidors deixen les peces. A mesura que els toca, avancen i presenten el teixit perquè sigui examinat. PFEIFER, l’encarregat, es troba darrere una gran taula, damunt la qual els teixidors posen el gènere. Per a l’examen, PFEIFER se serveix d’un compàs comptafils i d’una lupa. En acabar aquest examen, el teixidor posa la peça en una bàscula, on l’APRENENT controla el pes. Aquest mateix APRENENT col·loca el gènere als prestatges. L’encarregat PFEIFER crida cada vegada la quantitat a pagar, tot adreçant-se al caixer NEUMANN, que seu a una tauleta.


  És un dia xafogós de finals de maig. El rellotge assenyala les dotze. La majoria dels teixidors semblen persones davant un tribunal, on esperessin amb angúnia una decisió sobre llur vida o mort. Tots tenen l’aire abatut, propi del captaire, de la persona que —tot passant d’una humiliació a l’altra— està acostumada a fer-se tan petita com pot, perquè té consciència que només és suportada. A més, veiem en tots els rostres uns trets rígids, dels qui fan esforços constants i inútils per sobreviure. Els homes, tots semblants, petits i de vegades resoluts i provocatius, són estrets d’espatlles, tossegosos, mísers, amb rostres pàl·lids i d’un color brut: fills dels telers, garrells de tant seure. Les dones tenen, al primer cop d’ull, un aspecte menys típic: desfetes, acuitades, enervades; els homes en canvi, presenten una gravetat que fa llàstima; van esparracades, mentre que els homes porten la roba sargida i apedaçada. Les noies tenen un cert atractiu: pal·lidesa de cera, formes suaus, ulls grossos i malenconiosos.


  NEUMANN (caixer, compta diners): Setze groschen i dos pfennig.


  TEIXIDORA 1a. (trenta anys, demacrada, agafa els diners amb la mà tremolosa): Moltes gràcies.


  NEUMANN (en veure que la dona no es mou): Què? No està bé?


  TEIXIDORA 1a. (inquieta, suplicant): Me’n caldrien uns quants més a compte. Els necessito tant!


  NEUMANN: A mi em caldrien uns quants milers de tàlers. Si anéssim a mirar el que necessiten! (Secament, mentre s’ocupa de pagar un altre teixidor). Els avenços són cosa del senyor Dreissiger.


  TEIXIDORA 1a.: No podria parlar-hi?


  PFEIFER (encarregat; antic teixidor, no en conserva els trets; està ben alimentat, va ben vestit, i afaitat; bon taxador; replica amb duresa): Al senyor Dreissiger se li giraria una bona feinada, si s’hagués d’ocupar de totes aquestes misèries. Per això ens té a nosaltres. (Mesura les peces amb el compàs i les examina amb la lupa). Maleït siga! Quin corrent d’aire! (Es posa una bufanda al coll). Tanqueu la porta quan entreu!


  APRENENT (baix, a PFEIFER): Com si ho diguéssiu a la paret!


  PFEIFER (que ja ha examinat la peça): D’acord! A la balança! (El TEIXIDOR posa la peça a la balança). Si coneguéssiu millor la vostra feina! Altra vegada fa escales. Un bon teixidor no es descuida mai de plegar l’ordit. Això és més vell que anar a peu.


  (Entra BÄCKER, un teixidor jove i excepcionalment fort. Té un aire despreocupat, gairebé insolent. PFEIFER, NEUMANN i l’APRENENT canvien un esguard d’intel·ligència, en veure’l entrar).


  BÄCKER: Vatua el món! Ens farem un fart de suar amb aquest temps!


  TEIXIDOR 1er. (a mitja veu): Sembla que vol ploure.


  (Per la vidriera de la dreta entra l’AVI BAUMERT. Darrere la porta veiem TEIXIDORS que esperen, espatlla contra espatlla, aglomerats. L’AVI BAUMERT avança ranquejant i posa un paquet que duu damunt el banc, prop de BÄCKER. Hi seu a la vora i s’eixuga la suor).


  AVI BAUMERT: Ah, val la pena de reposar una mica!


  BÄCKER: Més que cobrar la misèria que us donaran.


  AVI BAUMERT: Uns quants de calents tampoc no faran cap mal. Bon dia, Bäcker.


  BÄCKER: Bon dia, avi Baumert. Altra vegada a esperar, fins qui sap a quina hora!


  TEIXIDOR 1er.: Això rai! Un teixidor pot esperar una hora o un dia sencer. Ens tracten com si fóssim coses.


  PFEIFER: Calleu per allà al darrere, que no ens aclarim!


  BÄCKER: Vaja, ja torna a tenir mal dia!


  PFEIFER (al TEIXIDOR que té davant seu): Quantes vegades us ho he dit! Cal que ho deixeu més net! Què vol dir aquesta porqueria? Aquí hi ha filagarses llargues com el meu dit, i palla i tota mena de brutícia!


  TEIXIDOR REIMANN: Bah, no serà tant!


  APRENENT (pesa el teixit): I tampoc no fa el pes.


  PFEIFER: Quina mena de teixidors sou vosaltres! Malaguanyat ordit! Ah, Déu meu, al meu temps! Si jo hagués presentat això a l’encarregat, m’ho hauria tirat a la cara. El tèxtil era una altra cosa. Calia conèixer l’ofici. Avui ja no cal. Reimann, deu groschen.


  TEIXIDOR REIMANN: És a dir que em descompteu una lliura del pes!


  PFEIFER: No tinc temps. Llestos! (Al teixidor següent). Què porteu?


  TEIXIDOR HEIBER (deixa la peça. Mentre PFEIFER l’examina, se li apropa i li parla a mitja veu, amb molta agitació): Ja em perdonarà, senyor Pfeifer. Voldria demanar-li…, que sigui amable i que, per l’amor de Déu, em faci el favor de no descomptar-me els avenços.


  PFEIFER (tot examinant la peça, amb sarcasme): Home, molt bonic! Si almenys haguéssiu portat una peça que es pogués mirar! Us heu menjat la meitat del fil.


  TEIXIDOR HEIBER (continua parlant com abans): Si pogués fer net la setmana entrant! Aquesta he perdut dos dies de feina. I a més, tinc la noia malalta.


  PFEIFER (tot passant la peça a la balança): Com sempre, heu fet un treball brut. (Examina una altra peça). El voraviu és tort; aquí la trama és espessa i aquí massa ampla. A penes seixanta fils per centímetre. On heu amagat la resta? Us l’heu menjada? Estaríem frescos!


  (El TEIXIDOR HEIBER queda desconcertat i a punt de plorar).


  BÄCKER (a mitja veu, a BAUMERT): Aquesta mala bèstia, voldria que encara compréssim el fil nosaltres!


  TEIXIDORA 1a. (que només s’havia allunyat una mica de la caixa i que de tant en tant, ha mirat al seu voltant com si demanés ajut, torna a adreçar-se al caixer): No puc més… No sé què passarà si no em doneu un avenç… Oh, Jesús, Jesús!


  PFEIFER (crida): Això és la cançó enfadosa… Deixeu Jesús tranquil. Si sempre fóssiu tan temorosos de Déu com ara! Val més que et preocupis del teu home. No us podem avençar res. Aquests diners no són nostres; n’hem de donar comptes a l’amo. Aquell que és treballador, que coneix l’ofici i fa la seva feina amb temor de Déu, no necessita avenços.


  NEUMANN: I quan un teixidor de Bielau cobra quatre vegades més, tot s’ho gasta en vicis i encara s’endeuta.


  TEIXIDORA 1a. (en veu alta, com si apel·lés al sentit de justícia de tots els presents): Jo mai no he tingut mandra, però no puc continuar així. Dues vegades he estat a punt de morir. I el meu home no s’aguanta dret. Ha anat al curandero de Zerlan, però no s’hi ha conegut gens. No podem fer més del que fem. Fa setmanes que no acluco l’ull. I encara podria anar tirant, si no se’m debilitessin els ossos. Tingueu pietat! Avanceu-me uns quants groschen!


  PFEIFER (incommovible): Fiedler, onze groschen.


  TEIXIDORA 1a.: Només per a comprar pa! El forner no fia i tenim una pila de criatures!


  NEUMANN (a mitja veu i amb còmica gravetat, a l’APRENENT): Les teixidores tenen una criatura cada any. Com si també treballessin a preu fet.


  APRENENT: Vinga quitxalla, vinga quitxalla, com els conills!


  TEIXIDOR REIMANN (sense tocar els diners que li paga el caixer): Sempre m’havíeu donat tretze groschen i mig per peça.


  PFEIFER: Si no us aveniu, Reimann, amb una paraula estarem al cap del carrer. De teixidors no en falten. I tan bons com vós. Si la peça fa el pes, també el farà la paga!


  TEIXIDOR REIMANN: Oh, bé, això del pes…!


  PFEIFER: Porteu una peça que no hi falti res, i no us faltarà ni un ral.


  TEIXIDOR REIMANN: No pot ser que hi trobeu tantes tares.


  PFEIFER (examina altres peces): El qui teixeix bé, viu bé.


  TEIXIDOR HEIBER (s’ha quedat prop de PFEIFER, per tal d’esperar encara el moment oportú per a parlar-hi. Ha somrigut amb la frase darrera de l’encarregat. Després s’hi apropa i hi parla com la primera vegada): Li demano per favor, senyor Pfeifer. Tingui compassió i no em descompti el cinc groschen que tinc avençats. Ja sap que la noia no es lleva des de la Quaresma. Ha de fer llit i no em pot donar un cop de mà. A més, haig de pagar unes debanadores. Per això…


  PFEIFER: Heiber, no us haig d’atendre a vós només. Els altres també s’esperen.


  TEIXIDOR REIMANN: He posat i he tret del teler el fil que em vau donar. No us puc pas tornar un fil millor que el que he rebut.


  PFEIFER: Si no us agrada el fil, no en vingueu a buscar més. N’hi ha que es deixarien tallar una mà per venir a buscar-lo tal com és.


  NEUMANN (a REIMANN): No voleu prendre els diners?


  TEIXIDOR REIMANN: No hi ha el que em toca.


  NEUMANN (sense ocupar-se més de REIMANN): Heiber, deu groschen, menys cinc que ja té avençats; en queden cinc.


  TEIXIDOR HEIBER (s’apropa, mira els diners, mou el cap com si no ho pogués creure i els pren a poc a poc i amb molta cura): Oh, quina misèria! (Gemega). Ai, Senyor!


  AVI BAUMERT (a HEIBER): Ja fas bé, ja, de queixar-te, Cisquet!


  TEIXIDOR HEIBER: Mira, tinc la noia al llit. Caldrà comprar-li el remei.


  AVI BAUMERT: Què et té, la noia?


  TEIXIDOR HEIBER: Està delicada des de petita. No ho sé… Va venir al món malalta. Sembla que és de les sangs.


  AVI BAUMERT: Tant se val! Quan un és pobre, desgràcia crida desgràcia. No hi ha manera de sortir-ne.


  TEIXIDOR HEIBER: Què portes en aquest farcellet?


  AVI BAUMERT: A casa tampoc no és tot flors i violes. He fet matar el gos. No hi ha gaire teca, perquè estava mig mort de fam. Llàstima! Era un gosset que es feia estimar. Jo no hauria pogut matar-lo. M’hauria fet mal al cor.


  PFEIFER (ha examinat el teixit de BÄCKER, crida): Bäcker, tretze groschen i mig!


  BÄCKER: Això és una almoina i no una paga.


  PFEIFER: Els qui ja hagin cobrat, que se’n vagin. Aquí ni ens podem bellugar.


  BÄCKER (als qui l’envolten, sense baixar la veu): Això és una miserable propina, i res més. Mateu-vos treballant de sol a sol, i fins a les nits. Passeu-vos divuit dies clavat al teler, mig ofegat per la pols i la calor. Què n’heu tret? Tretze groschen i mig!


  PFEIFER: No baladregeu, aquí!


  BÄCKER: No sereu vós qui me’n privarà!


  PFEIFER (s’alça, a crits): Això ja ho veurem! (Va a la porta vidriera i crida). Senyor Dreissiger! Senyor Dreissiger! Faci el favor de venir!


  DREISSIGER (entra. Té uns quaranta anys. És gras, asmàtic i de rostre sever): Què hi ha, Pfeifer?


  PFEIFER (irònic): És Bäcker, que no el puc fer callar.


  DREISSIGER (vol adoptar una actitud digna; el cap enrere; mira BÄCKER, anhelant): Ah, bé! Bäcker! (A PFEIFER). És aquest? (Assentiment dels empleats).


  BÄCKER (insolent): Sí, sí, senyor Dreissiger. (S’assenyala ell mateix). És aquest! (Després assenyala DREISSIGER). I aquest és l’altre.


  DREISSIGER (indignat): Com us permeteu…?


  PFEIFER: Aquest ha estat de sort, fins ara. Però tant estirar la cordeta…


  BÄCKER (brutal): Tu, fica’t la llengua on te càpiga! La teva mare devia ser una bruixa que jeia amb Satanàs les nits de lluna, per a posar al món un dimoni com tu!


  DREISSIGER: A callar! Si no calleu immediatament… (Tremola i fa dues passes endavant).


  BÄCKER (decidit, provocatiu): No crideu tant, que no sóc sord!


  DREISSIGER (es domina. Pregunta amb calma aparent): Eh, que aquest també hi era, ahir?


  PFEIFER: És un teixidor de Bielau. Sempre són allà on poden fer mal.


  DREISSIGER (tremola): Escolteu-me tots! Si una banda de borratxos, una colla de perdularis com els d’ahir vespre, torna a passar per davant de casa cantant aquella cançó innoble…


  BÄCKER: Voleu dir la cançó de la mortalla?


  DREISSIGER: Ja sabeu quina vull dir. Ho repeteixo: si la torno a sentir faré agafar un de vosaltres i el faré tancar. Paraula d’honor que no ho dic de broma! I si arribo a saber d’on ha sortit aquella porqueria indecent…


  BÄCKER: I ara! És una cançó ben maca!


  DREISSIGER: Una paraula més i crido la policia. Sense contemplacions! Ja veureu com me’n sortiré, de vosaltres. D’altres m’he sortit!


  BÄCKER: Ho crec! Ho crec! Tot un fabricant com vós es pot empassar dos-cents o tres-cents teixidors sense deixar-ne ni els ossos. Un fabricant com vós té quatre estómacs, com un bou, i les dents llargues com els llops. I tant!


  DREISSIGER (als empleats): No torneu a donar feina a aquest home.


  BÄCKER: Oh, tant se val rebentar de fam al mig del carrer com damunt un teler.


  DREISSIGER: Fora!


  BÄCKER: Primer, la paga!


  DREISSIGER: Quant li devem, Neumann?


  NEUMANN: Tretze groschen i mig.


  DREISSIGER (pren el diners del caixer i els llança amb violència damunt la taula. Algunes monedes rodolen i cauen a terra). Au! Cobreu! I ara, fugiu-me del davant!


  BÄCKER: Primer, la paga!


  DREISSIGER: Aquí la teniu. Si no sortiu immediatament… Són les dotze. Els tintorers estan a punt de plegar…


  BÄCKER: A mi, m’heu de pagar a la mà! A la mà, m’enteneu? (Amb el puny dret es pica la palma de la mà esquerra).


  DREISSIGER (a l’APRENENT): Colliu-ho, Tilgner.


  (L’APRENENT cull els diners i els posa a la mà de BÄCKER).


  BÄCKER: A cadascú, el seu tracte. (Sense pressa, posa els diners dins un portamonedes vell).


  DREISSIGER: Què? (Impacient, en veure que BÄCKER no es decideix a sortir). Voleu que us ajudi? (Entre els TEIXIDORS amuntegats es produeix un moviment. Se sent un gemec profund i prolongat. Després, una caiguda. Tot l’interès es concentra en el nou incident).


  DREISSIGER: Què passa?


  TEIXIDORS i TEIXIDORES: Una basca! És una criatura! Està malalt!


  DREISSIGER: Què dieu? Un atac? (El malalt és un nen de vuit anys. Jeu a terra, com mort).


  DREISSIGER: Algú el coneix?


  TEIXIDOR VELL: No és del poble.


  AVI BAUMERT: Sembla de cal Heinrich. (El mira de prop). Sí, és Gustav Heinrich.


  DREISSIGER: On viu, aquesta gent?


  AVI BAUMERT: Allà dalt a Kaschbach, prop de casa, senyor Dreissiger. Aquest va a cantar pels carrers, quan no teixeix. Tenen nou fills i un altre en camí.


  TEIXIDORS i TEIXIDORES: La passen molt magra. Viuen en un cau ple de goteres. Els plou a dintre. La dona no té ni dues camises per als nou fills.


  AVI BAUMERT (agafa el nen i prova d’aixecar-lo): Noi, noi, què tens? Desperta’t!


  DREISSIGER: Ajudeu-me. L’aixecarem. Quina inconsciència, permetre que una criatura tan dèbil faci un camí tan llarg! Porteu una mica d’aigua, Pfeifer!


  TEIXIDORA (ajuda a aixecar el NOI): Au, fill, no vulguis morir-te, ara!


  DREISSIGER: O bé conyac…, Pfeifer, millor que porteu conyac!


  BÄCKER (oblidat de tots, ha anat observant. Ara, amb la mà al pom de la porta, crida sarcàstic): Doneu-li menjar! Ja veureu com retorna! (Surt).


  DREISSIGER: Aquest tipus acabarà malament. Au, agafeu-lo per sota els braços, Neumann, a poc a poc…, així. Portem-lo al meu despatx. Què passa?


  NEUMANN: Ha dit alguna cosa, senyor Dreissiger! Ha mogut els llavis.


  DREISSIGER: Què vols, noi?


  NOI (amb dificultat): Tinc gana.


  DREISSIGER (empal·lideix): No s’entén el que diu.


  TEIXIDORA: Em sembla que ha dit…


  DREISSIGER: Bé, ja ho veurem. Que no es quedi aquí. Pot estirar-se una estona al sofà. Veurem què diu el metge.


  (DREISSIGER, NEUMANN i la TEIXIDORA entren el NOI a les oficines. Entre els TEIXIDORS es produeix una agitació, com entre els infants d’una classe, quan el mestre els deixa sols. Murmuris, moviment. Als pocs segons, tothom parla alt).


  AVI BAUMERT: Em sembla que Bäcker té raó.


  TEIXIDORS i TEIXIDORES: Ho ha dit ben clar, el que tenia. No és pas res de nou, això de morir de fam. A l’hivern, anirem tots a l’altre barri, si ens rebaixen tant les pagues. I aquest any ha estat dolent per a les patates. Quan les coses canviaran, ja haurem rebentat tots.


  AVI BAUMERT: Fóra millor que féssim com el teixidor Nentwich: posar-nos una corda al coll i penjar-nos del teler. Ell sí que ho ha sabut entendre. (A un TEIXIDOR VELL). Au, pren una mica de tabac, noi! He estat a Neurode, a la fàbrica de tabac on treballa el meu cunyat. Sempre me’n dóna. I tu, portes alguna cosa de bo, en aquest farcell?


  TEIXIDOR VELL: Un xic de farina d’ordi. El carro del moliner d’Ulbrich passa per davant de casa. Un dels sacs s’havia descosit una mica. Creu que m’ha anat de primera!


  AVI BAUMERT: A Peterswaldau hi ha vint-i-dos molins, i cap no treballa per a nosaltres.


  TEIXIDOR VELL: El que cal és fer el cor fort. Sempre cau alguna coseta que et permet d’anar fent la viu-viu.


  TEIXIDOR HEIBER: I si us ve la gana, només necessiteu dir uns quants ora pronobis. I si no en quedeu tips, us poseu una pedra a la boca i a xuclar s’ha dit! No és així, Baumert?


  (Tornen DREISSIGER, PFEIFER i el caixer).


  DREISSIGER: No era res. El noi ja torna a estar eixerit. (Va i ve, excitat i sufocat). Però no deixa de ser una inconsciència!, un noiet que amb una bufada se us queda als dits! No puc entendre com unes persones…, com uns pares poden ser tan imprudents. Me’l carreguen amb dues peces de llana i me’l fan caminar una milla i mitja ben bona! És increïble! Hauré de donar ordres que no admetin el gènere, si el porten les criatures. (Torna a passejar en silenci). En tot cas, no vull que torni a passar una cosa així. Perquè al final, qui se la carrega? Nosaltres, els fabricants! Nosaltres tenim la culpa de tot. Si una pobra criatura com aquesta, en ple hivern, se us adorm i se us queda glaçada a la neu, tot seguit es presenta un pixatinters i, al cap de dos dies, els diaris ja en van plens. El pare…, els pares que l’han fet sortir de casa, aquests no tenen mai la culpa de res! El fabricant és el qui paga sempre els plats trencants! El teixidor mereix totes les contemplacions; el fabricant, totes les garrotades: és un home sense cor, una pedra, un tipus perillós; qualsevol gos de la premsa pot clavar-li queixalada! Ell viu com un rei i paga jornals de fam als pobres teixidors. No hi fa res que tingui preocupacions i passi moltes nits sense dormir; que hagi de córrer un risc enorme, un risc que els treballadors no poden ni somniar; que de vegades no sàpiga on té el cap de tant fer números i més números; que hagi de pensar cent vegades el que ha de fer, perquè ha de lluitar i competir a vida o mort; que no passi dia sense maldecaps; tot això ho callen els amics de les frases boniques. I, en canvi, quanta gent depèn del fabricant! Quanta gent li xucla la sang i en vol viure! A la meva pell us voldria veure! Aviat us n’atiparíeu. (Pausa). I aquell individu, aquell bergant de Bäcker, ja heu vist la comèdia que ha fet! Ara esbombarà pertot arreu que sóc un malànima, que llanço els teixidors al carrer per un no-res. És veritat, això? Sóc tan inhumà?


  MOLTES VEUS: No, senyor Dreissiger.


  DREISSIGER: Jo tampoc no ho crec. Però aquests brètols corren pertot arreu cantant cançons grolleres sobre els fabricants; parlen de fam i s’empassen l’aiguardent a litres. Més valdria que fiquessin el nas a altres llocs i veiessin com viuen els teixidors de cotó. Aquells sí que poden parlar de misèria; però vosaltres, els teixidors de llana, encara podeu donar gràcies a Déu de treballar per a mi. I jo pregunto als vells, als teixidors que coneixen l’ofici i no els fa por la feina: un bon treballador de casa meva, es guanya la vida o no se la guanya?


  MOLTES VEUS: Sí, senyor Dreissiger!


  DREISSIGER: Ja ho veieu! Un subjecte com Bäcker no, naturalment! Però us aconsello que els mantingueu a ratlla, els tipus com ell. Si van mal dades, plegaré. Desfaré el negoci i vosaltres veureu on anireu a fer cap. Vejam qui us donarà feina. No serà pas l’honorable Bäcker.


  TEIXIDORA 1a. (s’apropa a DREISSIGER i li frega la jaqueta amb una humilitat servil): S’ha tacat una mica, senyor Dreissiger!


  DREISSIGER: Els negocis van de cap per avall, ja ho sabeu. Hi haig d’afegir diners en lloc de guanyar-ne. Si, malgrat tot, procuro que els meus teixidors tinguin feina, ho faig perquè suposo que m’ho agrairan. Tinc milers de peces al magatzem i encara no sé si mai les arribaré a col·locar. He sabut que molts teixidors dels voltants no tenen feina…, però, prou! Pfeifer us ho acabarà d’explicar. La cosa és aquesta, perquè veieu la bona voluntat; jo no puc, com és lògic, fer caritats; no sóc prou ric. Però puc fer, fins a cert punt, que els sense treball guanyin almenys uns quants cèntims. El risc que això suposa és cosa meva. Jo penso: guanyar un rosegó de pa cada dia sempre és millor que morir de fam. No tinc raó?


  MOLTES VEUS: Sí, sí, senyor Dreissiger!


  DREISSIGER: Així, doncs, estic disposat a donar feina a dos-cents teixidors més. En Pfeifer us dirà les condicions. (Va per sortir).


  TEIXIDORA 1a. (li barra el pas, parla d’una manera precipitada, angoixada i suplicant): Estimat senyor Dreissiger, li voldria demanar un favor: si vostè pogués… He tingut dos atacs.


  DREISSIGER (de pressa): Parleu amb Pfeifer, bona dona, se m’ha fet tard. (Se’n desfà).


  TEIXIDOR REIMANN (també li barra el pas. En un to ofès i acusador): Senyor Dreissiger, tinc una queixa. El senyor Pfeifer m’ha… Sempre m’havien donat tretze groschen i mig per peça.


  DREISSIGER (l’interromp): Allà teniu l’encarregat. És a ell a qui us heu d’adreçar.


  TEIXIDOR HEIBER (també vol retenir DREISSIGER): Estimat senyor Dreissiger… (Vacil·la, parla a batzegades). Si vostè tingués l’amabilitat… Per l’amor de Déu, senyor Dreissiger, si el senyor Pfeifer es dignés…, si em fes la mercè…


  DREISSIGER: Què voleu?


  TEIXIDOR HEIBER: Un avenç, perquè la darrera vegada…, jo pensava que… Com que jo…


  DREISSIGER: No us entenc!


  TEIXIDOR HEIBER: He anat bastant malament de diners, perquè…


  DREISSIGER: Això Pfeifer, Pfeifer…, jo no puc, de debò. Enteneu-vos amb Pfeifer.


  (Es fica a les oficines. Els sol·licitants es miren descoratjats. Retrocedeixen l’un darrere l’altre, gemegant).


  PFEIFER (reprèn la feina): A veure, Anneta, què em portes?


  AVI BAUMERT: A quant ens pagareu la peça teixida, senyor Pfeifer?


  PFEIFER: A deu groschen.


  AVI BAUMERT: Vaja, potser sí que encara ens en sortirem.


  (Els TEIXIDORS murmuren descontents).


  Acte segon


  Una pobra cambra del propietari WILHELM ANSORGE, a Kaschbach, Eulengebirge. En un espai estret, que no té pas més de sis peus d’alçada des del terra deteriorat fins al sostre de bigues fumades, hi veiem: dues noies: EMMA i BERTHA BAUMERT, treballant en telers; l’ÀVIA BAUMERT, una vella arrugada, asseguda en un tamboret vora el llit, amb unes debanadores, i el seu fill AUGUST, de vint anys, dèbil mental: té el cos i el cap petits i les extremitats llargues, com d’aranya. També maneja unes debanadores, assegut en un tamboret. A través de dues finestretes petites, mig cobertes de paper i tapades amb palla —situades a la paret de l’esquerra— entra la llum rosada del capvespre. Cau damunt els cabells rossos de les dues noies; banya també llurs espatlles nues i ossoses, i els colls de color de cera; il·lumina vagament els plecs de les bruses curtes, fetes de tela basta, que, junt amb la faldilla de teixit ordinari, constitueixen l’únic vestit que porten. La llum cau també de ple damunt el rostre, el coll i el bust de la vella, un rostre esquelètic, ple d’arrugues i com mancat de sang, amb els ulls ensorrats, enrogits i plorosos per la pols de la llana, el fum i el treballar amb llum insuficient. El coll és llarg i ple de bosses i arrugues. El bust, cobert de parracs.


  La llum, escassa, també ens permet de veure una part de la paret dreta, amb un fogó i un banc al costat, i amb un llit. Veiem també imatges de sants, de colors cridaners. Prop del fogó pengen uns quants parracs posats a eixugar. Darrere la xemeneia s’amunteguen fòtils inútils. Damunt el banc de la llar hi ha uns quants utensilis de cuina vells. Hi ha també peles de patates que s’assequen damunt trossos de paper estesos a terra. De les bigues pengen flocs de fil i debanadores. Prop dels telers hi ha coves plens de bitlles de les llançadores. A la paret del fons hi ha una porta petita, sense pany. Al costat, veiem un feix de vímets recolzat a la paret, voltat de cistells mig destrossats. L’estrèpit dels telers, la marxa rítmica de les llançadores, que fa tremolar les parets i el pis, ho omplen tot. S’hi mescla el soroll profund i regular de les debanadores, semblant al brunzir de les abelles.


  ÀVIA BAUMERT (amb una veu planyívola i esmorteïda, en veure que les noies han parat de teixir i s’inclinen damunt els telers): Altra vegada heu de fer nusos?


  EMMA (la noia gran, té vint-i-dos anys. Nua els fils trencats): Ja em direu què podem fer amb aquest fil.


  BERTHA (quinze anys): Potser tibava massa.


  EMMA: Com és que triga tant, el pare? És fora des de les nou.


  ÀVIA BAUMERT: I tant! On es deu haver ficat, noies?


  BERTHA: No hi patiu, mare.


  ÀVIA BAUMERT: Una sempre passa ànsia.


  (EMMA torna a teixir).


  BERTHA: Espera, Emma.


  EMMA: Què hi ha?


  BERTHA: Em sembla que venia algú.


  EMMA: Deu ser Ansorge, que torna.


  BERTHA: August, vés a preguntar a Ansorge quan vol encendre el llum. (AUGUST surt).


  ÀVIA BAUMERT (amb angúnia exagerada, gairebé infantil): Filles: on deu ser, aquell home?


  BERTHA: Potser s’ha arribat a cal Hauffen.


  ÀVIA BAUMERT: Que no hagi anat a la taverna!


  EMMA: I ara, mare! El nostre pare no és així.


  ÀVIA BAUMERT (l’assalten tota mena de temors, esclata): Ai, Senyor! Què passarà? I si…, i si ens torna…, i si ens torna begut i no porta res? No ens queda ni un grapat de sal, ni un trist rosegó de pa! I per a fer foc, com ens arreglarem?


  BERTHA: No us amoïneu, mare. Avui hi ha lluna. Amb August anirem a fer una mica de llenya.


  ÀVIA BAUMERT: Sí, perquè us agafi el guardabosc!


  (ANSORGE, un vell teixidor ossut, que ha d’inclinar-se per poder entrar, treu el cap i el bust per la porta. Té els cabells i la barba encrespats).


  ANSORGE: Què hi ha? Què voleu?


  BERTHA: Que ens encengueu el llum.


  ANSORGE (en veu baixa, com si hi hagués un malalt): Encara és clar.


  ÀVIA BAUMERT: Sempre ens fas estar a les fosques.


  ANSORGE: Jo també m’haig d’administrar. (Es retira).


  BERTHA: Quin ronyós!


  EMMA: Au, a esperar-se amb els braços plegats fins que a ell li vingui de gust.


  (Entra la SENYORA HEINRICH. És una dona de trenta anys, embarassada. El rostre esgotat expressa els molts maldecaps i penalitats que ha sofert).


  SENYORA HEINRICH: Déu hi siga.


  ÀVIA BAUMERT: Què hi ha, Heinrichen?


  SENYORA HEINRICH (coixeja): Que m’he clavat un vidre al peu.


  BERTHA: Vine, seu. A veure si te’l trec. (La SENYORA HEINRICH seu. BERTHA s’agenolla i prova de treure-li el vidre de la planta del peu).


  ÀVIA BAUMERT: Com us va, a casa vostra?


  SENYORA HEINRICH (en un esclat de desesperació): Aviat no anirà de cap manera! (Lluita debades contra les llàgrimes. Després plora en silenci).


  ÀVIA BAUMERT: La gent com nosaltres, Heinrichen, més valdria que Déu se’ls emportés!


  SENYORA HEINRICH (no pot dominar-se. A crits): Els meus pobres fills, se’m moren de fam. (Gemega i sanglota). Ja no sé què fer! Vaig tot el dia d’una banda a l’altra, fins que ja no puc més. Estic més morta que viva. I res no millora. Nou boques que demanen menjar! D’on l’haig de treure? Ahir vespre tenia un tros de pa que no bastava ni per als dos més menuts. A qui l’havia de donar? Tots se m’arrapaven cridant: «Mare, a mi…, mare, a mi!». No! No! I ara encara em porten les cames. Què passarà quan no em pugui valer? L’aigua se’ns ha endut les quatre patates que teníem. No ens queda res!


  BERTHA (ha tret el vidre del peu i ha rentat la ferida): Ara ho hem d’embenar. Emma, porta un drap!


  ÀVIA BAUMERT: A nosaltres no ens va pas millor.


  SENYORA HEINRICH: Però tu, almenys tens les noies. Tens un home que et pot treballar; el meu va tornar a tenir un atac la setmana passada. Quan li ve el mal, tot ho esbotza i ho desfà. I jo no goso ni moure’m de por que tinc. I quan li ha passat, s’ha de quedar al llit vuit dies…


  ÀVIA BAUMERT: El meu tampoc no és bo per a res. No es pot tenir dret. Es queixa del pit i de l’esquena. I estem tan escurats com vosaltres. Si avui no porta uns quants groschen, no sé pas què farem.


  EMMA: Creu-me Heinrichen. Estem a les últimes. Aquest matí el pare s’ha endut el gos. L’hem hagut de fer matar; així tindrem almenys alguna cosa per a omplir l’estómac.


  SENYORA HEINRICH: No us quedaria un grapadet de farina?


  ÀVIA BAUMERT: No tenim res, Heinrichen. A casa no hi ha ni un gra de sal.


  SENYORA HEINRICH: Doncs no sé com fer-ho! (S’alça. Queda dreta, pensant). De debò, no sé com fer-ho! No sé com sortir-ne! (Crida, plena de ràbia i de por). Amb el menjar dels porcs m’acontentaria! Però no puc tornar a casa amb les mans buides! Això no pot anar. Que Déu em perdoni! He perdut totes les esperances! (Surt de pressa, ranquejant encara. Camina de taló amb el peu esquerre).


  ÀVIA BAUMERT: Heinrichen! No facis cap disbarat!


  BERTHA: No tingueu por, mare. No li passarà res.


  EMMA: Sempre fa igual.


  (Torna a seure. Teixeix durant uns quants segons. Entra AUGUST amb una espelma, precedint el seu pare, el qual porta un paquet de fil).


  ÀVIA BAUMERT: Oh, Jesús, Jesús! On t’has ficat, tanta estona?


  AVI BAUMERT: Bo! No mosseguis tan aviat, dona. Deixa’m reprendre l’alè. Mira qui t’he portat.


  (Entra MORITZ JÄGER, inclinant-se per passar la porta. És un reservista d’alçada mitjana, robust i amb les galtes vermelles. Porta la gorra d’hússar, de gairell. Va ben vestit i calçat; duu una camisa sense coll. Quan ha entrat, ha saludat militarment. Parla en un to enèrgic).


  JÄGER: Bona nit, tia Baumert!


  ÀVIA BAUMERT: Mireu qui arriba! Vaja, ja tornes a ser a casa? Encara no t’has oblidat de nosaltres? Au, seu, noi. Acosta’t, seu aquí.


  EMMA (neteja amb la faldilla una cadira i l’apropa a JÄGER). Bona nit, Moritz! Encara et queden ganes de veure com viuen els pobres? Com t’ha anat a l’exèrcit?


  AVI BAUMERT: Calla, dona, calla! A aquest sí que totes li ponen! Es pot ben riure de nosaltres. Ben vestit, ben calçat…, un bon rellotge de plata i, a sobre, deu tàlers nets a la bossa.


  JÄGER (satisfet, amb un somriure provocatiu als llavis): No em puc queixar. No m’ha anat malament, a l’exèrcit.


  AVI BAUMERT: Ha estat assistent d’un capità. Ja el sentireu. Parla com els senyorassos.


  JÄGER: M’he acostumat tant a parlar fi, que ja no me’n puc desfer.


  ÀVIA BAUMERT: Però, digues: com pot ser que una bola de vidre com tu hagi fet diners? Perquè abans no hi havia manera de fer-te llaurar. No servies ni per a desfer una troca. Sempre a escampar la boira, a posar paranys als conills o a agafar nius de pit-roigs. És veritat o no?


  JÄGER: És veritat, tia Baumert. Però no caçava solament pit-roigs. També caçava orenetes.


  EMMA: I nosaltres, vinga dir-te que les orenetes no eren bones!


  JÄGER: Oh, tant me feia, a mi! I a vosaltres, com us ha anat, tia Baumert?


  ÀVIA BAUMERT: Ai, Senyor! Molt malament aquests quatre anys! Mira els meus dits. No sé pas què hi tinc! Carregada de dolor! Estic molt acabada, fill meu! Ja no em puc moure. No ho sap ningú, el que pateixo!


  AVI BAUMERT: Aquesta sí que està ben fumuda, noi! Si continua així, no sé què en farem.


  BERTHA: Al matí, vesteix-la; al vespre, despulla-la! I per menjar, l’hem de péixer com una criatura.


  ÀVIA BAUMERT (continua parlant amb veu plorosa): Tot m’ho han de fer. Sóc pitjor que una malalta. Sóc una càrrega. Creu que no paro de demanar a Nostre Senyor que se m’emporti. Ai, Déu meu! Em capfico, i això encara és més dolent. Estic acostumada a treballar des de petita. Sempre havia fet tota la feina, i ara, de sobte… (Prova d’alçar-se, sense aconseguir-ho). No hi ha res a fer. Tinc un bon home i uns bons fills, però quan em veig així… Mira aquestes noies! Aviat no els quedarà ni una gota de sang a les venes. Blanques com la cera! Sempre clavades al teler. I quina vida fan? Tot l’any entaforades en aquest cau. Sense un mal vestit per a posar-se i deixar-se veure al carrer o arribar-se a l’església o a esbargir-se una mica. Dues xicotes de quinze i vint anys, i mi-te-les: semblen dos cadàvers!


  BERTHA (prop de la xemeneia): Ja comença a fer fum.


  AVI BAUMERT: Només faltava aquesta, el fum! Què me’n dius d’això, noi? Una xemeneia a punt d’ensorrar-se! I hem d’esperar que s’ensorri i empassar-nos el sutge tant si volem com no. No parem de tossir. Vinga estossegar i estossegar fins a treure les entranyes per la boca. I ningú no hi posa mà.


  JÄGER: Això és cosa d’Ansorge. Que ho arregli.


  BERTHA: La cara que hi faria! Ja està prou emmurriat!


  ÀVIA BAUMERT: Prou lloc li prenem.


  AVI BAUMERT: Si obríssim la boca, ens tiraria al carrer. Fa mig any que no ha vist ni un pfennig de nosaltres.


  ÀVIA BAUMERT: Un home arregladet com ell hauria d’estar més ben disposat.


  AVI BAUMERT: No té ni una malla, dona! Misèria i companyia, encara que de vegades ho dissimuli.


  ÀVIA BAUMERT: Però té la casa.


  AVI BAUMERT: Què dius? Ni una pedra no té, d’aquesta casa.


  JÄGER (s’ha assegut i ha tret de la butxaca una pipa curta, amb una borla. De l’altra, treu una bóta petita d’aiguardent): Aquí tampoc no pot durar gaire, aquesta situació. He vist com vivia la gent d’aquests voltants. A les ciutats, els gossos viuen millor que vosaltres.


  AVI BAUMERT (amb vivesa): Oi? Oi que sí? Tu també ho saps! I, en canvi, hi ha qui diu que només estem passant una mala tongada.


  (Entra ANSORGE. Porta en una mà una escudella de terrissa, plena de sopa. A l’altra, un cistell a mig fer).


  ANSORGE: Benvingut, Moritz! Ja tornes a ser aquí?


  JÄGER: Sí, gràcies, Ansorge.


  ANSORGE (posant l’escudella vora el foc): Vaja, vaja! Aviat faràs més patxoca que un príncep!


  AVI BAUMERT: Ensenya aquell rellotge tan bonic que tens. (A ANSORGE). Porta un vestit nou i deu tàlers nets a la butxaca!


  ANSORGE (mou el cap): Renoi! Vaja, vaja!


  EMMA (omple un sac de peles de patata): Vaig a portar això. Potser n’hi haurà prou per a un vas de llet. (Surt).


  JÄGER (mentre els altres l’escolten amb gran atenció): Ja ho veieu: quantes vegades m’havíeu picat les crestes! «Ja ho veurà Moritz; a la mili l’ensenyaran de viure», dèieu sempre. I en canvi m’ha anat d’allò més bé. He passat mig any ajupint l’esquena, això sí. A l’exèrcit cal ser dòcil: és la base! Enllustrava les botes del capità, li netejava el cavall, li anava a buscar cervesa… Jo feia sempre tot el que em deien. Sabia estar al meu lloc: les armes ben lluents i tot l’equip a punt de revista. Era el primer a l’establa, el primer a tots els tocs de corneta, el primer a la sella del cavall. I quan tocaven a atacar: apa, som-hi, maleït siga! I amb les orelles més dretes que un llebrer! Jo sempre pensava: aquí no val a queixar-se, aquí s’ha de creure. M’ho vaig entaforar al cap i me’n sortia. Fins que un dia, el capità, amb tot l’esquadró format, es va aturar davant meu i va dir: heus aquí un hússar com cal!


  (Silenci. Encén la pipa).


  ANSORGE (mou el cap): Es veu que has estat de sort. Oh, i tant! Vaja, vaja! (Seu a terra, posa el feix de vímets vora seu i col·loca el cistell entre les cames. Hi treballa).


  AVI BAUMERT: A veure si també ens portes sort a nosaltres. No podríem fer un traguet?


  JÄGER: És clar que sí, home! I si s’acaba, aquí n’hi ha més. (Tira una moneda a la taula).


  ANSORGE (amb una sorpresa càndida i burleta): Renoi, quina oloreta de rostit, eh? No us esteu de res. A veure aquest aiguardent! (Beu de la bóta). Per molts anys, Moritz!


  (La bóta va passant de mà en mà).


  AVI BAUMERT: Si almenys poguéssim menjar un xic de carn cada festa! Però, noi, no l’olorem en tot l’any! Cal esperar que un gos es posi a tret, com va passar fa quatre setmanes.


  ANSORGE: Has fet matar el gos?


  AVI BAUMERT: També s’hauria mort de fam.


  ANSORGE: És clar…, és clar… Digue’ns la teva opinió, Moritz. Tu saps el que passa pel món. Creus que canviaran les coses per a nosaltres, els teixidors?


  JÄGER: Bé cal esperar-ho.


  ANSORGE: Aquí ni podem viure ni ens acabem de morir. Creu que estem ben fumuts. Ens defensem com llops. Però al final sempre ens toca perdre. La misèria se’ns menja. Abans jo, quan encara podia treballar al teler, també em costava força guanyar-me el pa, però podia respirar una mica. Avui ja no sé amb quina feina ocupar els dies. Això de fer cistells és un matament. Treballo fins a les tantes de la nit, i quan caic rendit, m’he fet un groschen i sis pfennig. Tu tens educació. Digues: com acabarà aquesta carestia? La casa em costa tres tàlers de contribució, un del terreny i tres d’impostos. Puc guanyar catorze tàlers. En queden set per a passar tot l’any. I amb aquesta misèria has de menjar, fer foc, vestir-te i calçar-te…, i vinga posar pedaços que no serveixen de res! Bé cal tenir un aixopluc, dic jo! Però, si em xuclen els diners pertot arreu, és un miracle que no pugui pagar els impostos?


  AVI BAUMERT: Potser caldria que algú anés a la capital i expliqués al rei com vivim.


  JÄGER: Bah, no serviria de res, oncle Baumert. Prou n’han parlat els diaris. Però els rics ho capgiren i ho emboliquen tot: fan passar per dimonis els millors cristians.


  AVI BAUMERT (mou el cap): Hem de creure que els de la capital no tenen cor?


  ANSORGE: Digues, Moritz, com poden passar aquestes coses? És que potser no hi ha lleis? Quan un home s’enceta les mans treballant, és just que li prenguin la casa perquè no pot pagar els impostos? Si em treuen de casa meva… (Intenta reprimir les llàgrimes). Jo que he viscut aquí! El meu pare va passar més de quaranta anys enganxat al teler. Quantes vegades li havia sentit dir a la mare: «Noia, si jo falto, la casa que no es perdi!». L’hem suada, aquesta casa! Cada clau és una nit en vetlla. Cada biga, un any de pa sec. I ara…


  JÄGER: Els qui us escanyen són uns bandits.


  ANSORGE: Ai, Senyor! Més valdria que em traguessin de casa difunt, i no veure’m al mig del carrer als meus anys. Morir-se, quina cosa! El meu pare gairebé ho desitjava, però en arribar a les últimes, no estava gaire tranquil. Jo em vaig enfilar al llit i es va calmar. Quan hi penso! Jo era un vailet de tretze anys. Estava molt cansat i em vaig adormir al costat d’aquell home malalt. Quan em vaig despertar, ja era fred.


  ÀVIA BAUMERT (després d’una pausa): Bertha, vés al fogó i porta la sopa de l’Ansorge.


  ANSORGE (menja entre llàgrimes): Vaja, vaja!


  (L’AVI BAUMERT ha començat a menjar la carn de la cassola).


  ÀVIA BAUMERT: Home, no pots tenir una mica de paciència? Espera que la Bertha pari taula.


  AVI BAUMERT (tot mastegant): Fa dos anys que no poso els peus a l’església. L’última vegada, en sortir-ne, em vaig haver de vendre el vestit de mudar. Vam comprar una mica de carn de porc. Des d’aquell dia no he vist un mal tros de carn fins avui.


  JÄGER: Ja se la mengen per vós els fabricants. S’afarten com lladres. I el que no ho cregui, només cal que baixi a Bielau o a Peterswaldau. Quedarà parat: veurà un palau al costat de l’altre. Els fabricants es fan cases i més cases, amb torres i reixats de ferro. Allà sí que no en saben res d’aquests temps de misèria. No en vulgueu més de tecs, cotxes, criats i Déu i sa mare! No saben què fer dels diners.


  ANSORGE: Abans no era així. Els fabricants deixaven viure els teixidors. Avui tot s’ho volen fer sols. I això ve del fet que els de dalt ja no temen Déu ni el dimoni. No volen saber res de manaments ni de càstigs. Ens treuen el pa de la boca i ens escanyen tant com poden. Ells tenen la culpa de totes les desgràcies. Si els nostres fabricants fossin persones, no hi hauria temps difícils per a nosaltres.


  JÄGER: Escolteu, us vull llegir una cosa. (Treu un paper d’una butxaca). Vine’m aquí, August. Vés a la taverna i porta un altre petricó d’aiguardent. I no riguis tant, home!


  ÀVIA BAUMERT: No sé què té, aquest xicot, que sempre està content. Tot el fa riure. Au, espavila’t, noi! (AUGUST surt amb la bóta buida).


  AVI BAUMERT (mastega, està excitat pel menjar i el beure): Moritz, tu ets l’home que necessitem. Saps de lletra. Saps el pa que s’hi dóna, en això de teixir. Ens portes dins el cor, als pobres teixidors. Caldria que parlessis de nosaltres.


  JÄGER: Si només és això! No em costarà pas gaire. Ja els cantaria les quaranta a aquesta púrria de fabricants. Jo sóc un bon jan, però si em busquen les pessigolles, m’exalto; agafo els Dreissiger amb una mà, els Dictrich amb l’altra, i els engego els uns contra els altres fins que els salten els ulls a cops de cap! Si ens poséssim d’acord, no en tindríem ni per a començar, dels fabricants! No ens caldria cap rei ni cap govern, no! Nomes hauríem de dir: això vull i això no vull. S’acabaria la misèria. Si ensenyéssim les dents, ja veuríeu com n’espantarien! Ja les conec, jo, aquestes gates maules, són una colla de covards!


  ÀVIA BAUMERT: És ben veritat. Jo no sóc dolenta. Sempre he dit que hi ha d’haver rics. Però quan les coses van com van…


  JÄGER: Per mi, que se’ls emporti el diable, els rics! Que no en quedi ni la llavor! Penseu que, no molt lluny d’aquí, hi ha unes quantes sangoneres que en tot el sant dia no fan altra cosa que robar i explotar-nos. Diuen que els teixidors poden viure com prínceps i que el que tenen és mandra.


  ANSORGE: Això són monstres i no homes.


  JÄGER: Però ahir, Bäcker i jo, desprès de beure una mica plegats, els vam amargar la nit amb la cançó de la mortalla.


  ANSORGE: Vaja, vaja! És aquella cançó?


  JÄGER: Sí, sí, aquí la tinc.


  ANSORGE: És aquella que parla dels teixidors?


  JÄGER: Us la llegiré.


  ÀVIA BAUMERT: Qui l’ha inventada?


  JÄGER: No ho sap ningú. Escolteu. (Llegeix en un to escolar, amb dificultat i mala entonació, però amb un sentiment de força inconfusible, que expressa desesperació, dolor, ràbia, odi i desig de venjança).


  
    Aquest país té un tribunal


    pitjor que el Sant Ofici;


    pot condemnar la gent a mort


    sense fer cap judici.


    Això és la fàbrica del crim,


    la cambra de tortura,


    els planys es compten a milers,


    els plors mai no s’aturen.

  


  AVI BAUMERT (emocionat, interromp JÄGER. Mig rient, mig plorant, s’adreça a la seva dona): La cambra de tortura! Dona! El qui ha escrit això diu la veritat. Tu n’ets un bon testimoni… Com fa? «Els planys es compten a milers…».


  JÄGER: «Els plors mai no s’aturen».


  AVI BAUMERT: Eh que ho saps, dona? Eh que ho saps, que plorem dia i nit?


  JÄGER (mentre ANSORGE escolta sense treballar en el cistell i les dones s’eixuguen els ulls de tant en tant).


  
    Els Dreissiger són els botxins


    i els lladres que els serveixen


    viuen del mal que ens poden fer,


    no se n’avergonyeixen.


    Canalles! Fills de Satanàs!


    Raça vil de diables!


    Tota la sang que ens heu xuclat


    caurà sobre vosaltres!

  


  ANSORGE: Sí, sí, una maledicció ben aprofitada!


  AVI BAUMERT (alça el puny, crida): «Tota la sang que ens heu xuclat caurà sobre vosaltres!».


  JÄGER:


  
    Quan l’amo ens paga el sou de fam,


    encara ens el rebaixa,


    i si ens fa fora, se’n riu


    i ens escup a la cara.


    Aquí no valen els gemecs,


    debades són les llàgrimes.


    «Si no us agrada», repetiu,


    «busqueu’s una altra pàtria».

  


  AVI BAUMERT: Com ho diu? «Aquí no valen els gemecs»? Cada paraula, cada paraula…, és la veritat pura. Debades són les llàgrimes.


  ANSORGE: Sí, sí, tot és debades.


  JÄGER:


  
    Una altra pàtria trobarem


    que no serà la vostra,


    on no prosperaran mai més


    l’oprobi i la vergonya.


    Dels fabricants i explotadors


    de la vella Alemanya,


    els teixidors sense parar


    teixeixen la mortalla.

  


  AVI BAUMERT: Tot és cert com la Bíblia. Aquí em teniu a mi, Wilhelm Baumert, mestre teixidor de Kaschbach, el qual, en nom de tots, pren la paraula i diu: «Sóc un bon home, tota la vida ho he estat, i mireu-me: què n’he tret? Què n’heu fet, de mi?». (Alça els braços i els estén vers el públic). «Canalles! Fills de Satanàs!». (Es deixa caure a la cadira plorant de ràbia).


  ANSORGE (deixa el cistell en un racó i, tremolant tot el cos, crida): Això s’ha d’acabar! Us ho dic jo! Cal que canviï! No volem patir més! No volem patir més! Passi el que passi!


  Acte tercer


  Sala d’una fonda de Peterswaldau. És una peça espaiosa, les bigues de la qual se sostenen damunt una columna de fusta, situada al mig i amb una taula al voltant. A la dreta de la paret del fons hi ha la porta d’entrada, a través de la qual podem veure un vestíbul amb bótes de vi i aparells de cerveseria. A la dreta de la porta hi ha el taulell amb els prestatges per als vasos i ampolles. Davant el taulell, una taula coberta amb unes tovalles de color, il·luminada per un bonic llum que penja i voltada de cadires de boga. Prop d’aquesta taula, a la paret de la dreta, veiem una porta que dóna accés a una saleta reservada als clients de qualitat: Més a la dreta, un rellotge de pèndol. A l’esquerra de la porta d’entrada, a la paret del fons, hi ha una taula amb ampolles i gots, i més cap a l’angle, la gran estufa de ceràmica. La paret lateral esquerra té tres finestres petites, sota les quals hi ha un banc allargat, i tres grans taules de fusta, col·locades perpendicularment a la paret i il·luminades per cadascuna de les tres finestres. Davant les parts més llargues de les taules, hi ha bancs amb respatller, i davant la part estreta, cadires. El local és pintat de color blau, amb cartells i gravats, un dels quals és el retrat de Frederic Guillem IV.


  SCHOLZ WELZEL, un colós de més de quaranta anys, tranquil i bon jan, es troba darrere el taulell i posa cervesa de barril en un vas. La SENYORA WELZEL planxa prop de l’estufa. És una dona de bon veure, vestida pulcrament; no té més de cinquanta-tres anys. ANNA WELZEL, de disset anys, és molt bonica i té una magnífica cabellera rossa-rogenca; va ben vestida i està brodant darrere la taula de les tovalles. Durant un instant, alça el cap per escoltar un cant fúnebre que ve de lluny; el canten els infants de l’escola: és l’enterrament d’un teixidor. El mestre WIEGAND, ebenista, seu vora la mateixa taula, amb el seu vestit de treball. Té davant seu un got de cervesa bavaresa. És un home que sap anar pel món i aconseguir el que vol. A la taula de la columna, un VIATJANT menja àvidament un bistec alemany. És d’alçada mitjana, ben alimentat, satisfet d’ell mateix, faceciós i insolent. Els estris de viatge: cartera, mostraris, paraigua, abric i manta de viatge, són escampats per les cadires que té més a prop.


  WELZEL (porta un vas de cervesa al VIATJANT; tot passant pel costat d’en WIEGAND, hi parla): Avui ronda el diable per Peterswaldau.


  WIEGAND (té una veu estrident, com de trompeta): Sí, és el dia que els teixidors lliuren la feina a cal Dreissiger.


  SENYORA WELZEL: Però altres vegades no hi havia tanta animació.


  WIEGAND: Potser és pels dos-cents teixidors nous que volen llogar.


  SENYORA WELZEL (sense deixar de planxar): Sí, sí, deu ser això. Si en demanen dos-cents, se’n presentaran sis-cents. Són com les xinxes.


  WIEGAND: N’hi ha més que un foc no en cremaria. I encara que visquin com els gossos, no s’acaben de morir mai. No sé pas què en volen fer de tantes criatures com posen al món. (Els cants se senten més forts). Escolteu, ara passa l’enterrament. El mort és el teixidor Fabich.


  WELZEL: Ja ha acabat de patir, pobre home! Feia qui sap el temps que voltava pel món com un fantasma.


  WIEGAND: Ho pots ben creure, Welzel; no havia fet mai un bagul tan petit. El difunt no pesava ni trenta quilos.


  VIATJANT (mastega): No ho acabo d’entendre. Compreu qualsevol diari i llegireu les històries més esgarrifoses sobre la misèria dels teixidors. Creureu que la gent es mor fam pels carrers. I vet aquí que, de cop i volta, us topeu amb un enterrament com aquest. Jo mateix, tot just arribar a aquest poble, em veig una banda de música, els mestres i la quitxalla de l’escola, el pastor i una pila de gent al darrere. Com si enterressin l’emperador de la Xina. Si la gent encara es pot permetre aquests luxes… (Beu cervesa. Deixa el vas a la taula i parla amb frívola lleugeresa). No és cert, senyoreta? No creu que tinc raó? (ANNA somriu amb timidesa i continua brodant). Què es això que fa? Un parell de plantofes per al seu pare?


  WELZEL: Oh, jo sí que…


  VIATJANT: Escolti! Donaria la meitat del que tinc, si aquestes sabatilles fossin per a mi.


  SENYORA WELZEL: Encara seria massa poc.


  WIEGAND (ha tossit unes quantes vegades; avança la cadira i es decideix a parlar): Ho ha dit de primera, això de l’enterrament. Aquí, la senyora li ho confirmarà: no és pas dels més luxosos aquest que ha vist.


  VIATJANT: Jo em pregunto: no costa un dineral, tot això? D’on ho treuen?


  WIEGAND: Em perdonarà si li dic, senyor meu, que aquestes manies són pròpies de les classes baixes. Tenen, sigui dit amb perdó, una idea exagerada del respecte que mereixen els difunts. Si, posem per cas, se’ls moren els pares, cauen en tota mena de supersticions; es treuen el pa de la boca; han d’emmanllevar diners a tothom i queden empantanegats fins al coll. S’endeuten amb el pastor, amb el sagristà i amb tota la gent que se’ls posa a tret. I després afegiu-hi el menjar, el beure i les altres despeses. Jo puc dir que he estat força respectuós amb els meus pares, però em sembla bé que els qui quedem hàgim de portar aquest gep tota la vida.


  VIATJANT: Si m’ho permet, li diré que el pastor és el qui els hauria de treure aquestes falòrnies del cap.


  WIEGAND: Parlant amb perdó, senyor meu, cal dir que qualsevol comunitat per petita que sigui, té la seva església, i que el ramat ha de tenir un pastor. Aquests enterraments tan ostentosos serveixen perquè els capellans, per dir-ho així, també es puguin guanyar la vida. Tothom li podrà dir la cara de set déus que fan quan els demanen un enterrament senzill.


  (Entra HORNIG, un ancià menut i garrell, amb una corretja a l’espatlla que li serveix per a traginar sacs. És drapaire).


  HORNIG: Bon dia tingueu. Què, mestressa? No hi ha res per al drapaire: draps, ampolles, paper? Senyoreta Anna! Tinc el carretó ple de cintes per als cabells i les bruses, de lligues i llaços, d’agulles per a la roba i el cap. Tot us ho donaré per quatre drapots. (Canvia el to). Dels parracs que em donareu en faran paper i així podreu escriure al promès.


  ANNA: Gràcies, però no en tinc, de promès.


  SENYORA WELZEL: Aquesta sí que…, si no troba una ganga.


  VIATJANT: I per què no l’ha de trobar? Un potentat de Silèsia s’ha casat amb la cambrera de la seva mare, i el mateix Dreissiger, el fabricant, ho ha fet amb una dona senzilla, que no valia ni la meitat del que val vostè, senyoreta; i avui porta tot un seguiment de criats amb lliurea. (Passeja). Bé, ara un bon cafetó!


  (Entren ANSORGE i l’AVI BAUMERT, amb un paquet cadascun. Humils i silenciosos, seuen a la taula de HORNIG, situada a primer terme, esquerra).


  WELZEL: Benvinguts! Com és que us torneu a deixar caure per aquí, Ansorge?


  HORNIG: Vaja, ja t’has decidit a sortir del teu cau fumat?


  ANSORGE (desconcertat i visiblement torbat): He tornat a buscar feina.


  AVI BAUMERT: Té ganes de treballar per deu groschen.


  ANSORGE: Jo no hauria volgut, però la feina de fer cistells també s’ha acabat.


  WIEGAND: Sempre serà millor que res. I, a més, cal tenir una ocupació o altra. Jo sóc molt amic del senyor Dreissiger. Fa vuit dies li vaig posar unes finestres i també en vam parlar. Tot ho fa per compassió.


  ANSORGE: Ah, sí? Vaja, vaja!


  WELZEL (posa uns gots d’aiguardent a la taula dels TEIXIDORS): Apa, beveu. Digues, Ansorge: quant temps fa que no t’has afaitat? Aquell senyor ho vol saber.


  VIATJANT (des del seu lloc): Ep mestre, jo no ho he dit pas així. Aquest bon home m’ha cridat l’atenció pel seu aspecte venerable. No en veiem cada dia, de patriarques semblants.


  ANSORGE (es grata el cap, avergonyit): Vaja, vaja!


  VIATJANT: No és gaire freqüent avui trobar una persona tan natural i primitiva; la cultura ho empastifa tot. Però a mi m’agrada la gent elemental. Què me’n dieu, d’aquesta barba?


  HORNIG: Miri, senyor, ja li ho diré jo, el que hi ha. Per aquesta gent, se n’ha perdut la mena, dels barbers. I de navalla, fa temps i temps que no n’han vist cap. Allò que creix, creix. No se’n preocupen gaire, de fer goig.


  VIATJANT: Escolteu, bon home… (Baix, a l’HOSTALER). No podria oferir un vas de cervesa a l’home pelut?


  WELZEL: No el voldrà. És una mica estranyot.


  VIATJANT: Doncs no en parlem més. Em permet, senyoreta? (Seu vora la taula parada). Li juro, senyoreta, que el seu cabell em té el cor robat des que sóc aquí. Quina suavitat, quins reflexos, quina abundor! (Es besa la punta dels dits per demostrar l’entusiasme). I aquest color…, com el blat a punt de segar! Si se n’anés a Berlín, amb aquest cabell faria furor. Una mata de cabells així triomfaria a la cort. (Esguarda els cabells a distància, tirat enrere). Magnífica! Una meravella!


  WELZEL: Me la fareu tornar ximple. Ja té prou fums! Si ara vol un duc, demà ni amb un príncep no estarà contenta.


  SENYORA WELZEL: Què hi has de dir, tu? No és cap mal tenir aspiracions. No tothom pensa com tu. La gent que no vol prosperar es podreix en un racó. Si l’avi Dreissiger hagués parlat com tu parles, hauria estat un trist teixidor tota la vida. I ara, vés-li al darrere! Té la barba d’or. El vell Tromtra també va començar teixint, i mi-te’l, ara: té dotze castells i l’han fet noble i tot.


  WIEGAND: La teva dona hi toca, Welzel, t’ho asseguro. Si jo hagués pensat com tu, no tindria set oficials a les meves ordres.


  HORNIG: T’has ben espavilat, no es pot pas negar! Quan un teixidor encara corre pel món, tu ja li tens la caixa a punt.


  WIEGAND: Per a tirar endavant, cal anar pel món amb els ulls ben oberts.


  HORNIG: Tu sí que la saps llarga. Si algun desgraciat està a punt de rebentar, ho saps abans que el metge.


  WIEGAND (ha deixat de riure, enfadat): I tu saps millor que la policia on s’amaga el fil que roben els teixidors cada setmana. Vas a buscar draps i t’emportes madeixes senceres de fil.


  HORNIG: I tu què? El teu blat creix al cementiri. Allà fas l’agost. Quan més teixidors es moren, més negoci per a tu. Mires les tombes dels infants, et dones copets a la panxa i dius: «Hem tingut un bon any. Bona collita! Els fills dels teixidors cauen com mosques. Puc beure tranquil un bon vas de vi».


  WIEGAND: Jo no sóc un lladre com tu.


  HORNIG: I si el mort és un fabricant, au, a cobrar doble! O a buscar la fusta a cal Dreissiger si la nit és prou fosca.


  WIEGAND (li gira l’esquena): Arri allà, desgraciat! El que tu dius m’entra per una orella i em surt per l’altra! Mentider, més que mentider!


  HORNIG: Enterramorts!


  WIEGAND (als presents): Aquest bruixot és capaç de matar una vaca amb una mirada.


  HORNIG: Doncs vés amb compte, que no t’ullprengui.


  (La SENYORA WELZEL, que havia sortit, torna i serveix un cafè al VIATJANT).


  SENYORA WELZEL: Vol que li serveixi el cafè a la saleta?


  VIATJANT: De cap de les maneres! (Mira ANNA amb ulls tendres). Em quedaré aquí fins a la mort!


  (Entren un GUARDABOSC jove i un CAMPEROL; aquest porta unes xurriaques).


  GUARDABOSC I CAMPEROL: Bon dia! (Van al taulell).


  CAMPEROL: Dos d’aiguardent.


  WELZEL: Benvinguts, senyors. (Serveix. Els dos clients fan topar els vasos, beuen i els tornen a deixar damunt el taulell).


  VIATJANT: Què, senyor guardabosc, hem caminat molt?


  GUARDABOSC: Així, així. Vinc del poble de Steinseiffer.


  (Entren dos TEIXIDORS VELLS; seuen a la taula de BAUMERT, ANSORGE i HORNIG).


  VIATJANT: Perdoneu. Sou el guardabosc del comte de Hochheim?


  GUARDABOSC: No, del comte de Keil.


  VIATJANT: Això! Aquest és el nom que volia dir. Hi ha tants comtes, ducs i barons en aquestes terres! Cal tenir una memòria d’elefant. D’on l’heu treta, aquesta destral?


  GUARDABOSC: L’he presa a uns lladres de llenya.


  AVI BAUMERT: Els nostres senyors miren molt prim! Els ve de quatre feixos de llenya!


  VIATJANT: Home! Tampoc no està bé que tothom tingui dret a agafar el que vol.


  AVI BAUMERT: Perdoni, senyor; aquí, com a tot arreu, hi ha lladres grossos i petits. Hi ha qui tracta en llenyes a l’engròs i es fa ric amb la fusta que roba. Però si un pobre teixidor…


  1er. TEIXIDOR VELL (interromp BAUMERT): Així que ens veuen agafar una branca, se’ns tiren a sobre, ens posen multes, ens fan treballar per a ells. Ens hem de fer un tip de pencar, tant si volem com no.


  ANSORGE: És ben bé així. El que no ens ho pren el fabricant, ens ho pren el noble.


  CAMPEROL: Tant plorar! Tant plorar! No sabeu fer res més. Si la passeu magra, també és culpa vostra. Què feu, quan la brilleu una mica? Anar a beure i jugar fins que quedeu escurats. Si estalviéssiu, sempre tindríeu una poma per a la set. No us caldria anar a robar llenya ni cisar el fil.


  HORNIG: Un pagès sempre serà un pagès, encara que vulgui semblar net de clatell.


  1er. TEIXIDOR VELL: Els pagesos sempre han anat de bracet, vet-ho aquí. Si un teixidor busca casa, el pagès li diu: «Aquí tens un raconet per a viure. Paga’m un bon lloguer i dóna’m un cop de mà a l’hora de la feina. Si no et convé, tu mateix!». I si aneu a un altre, us cantarà, si fa o no fa, la mateixa cançó.


  AVI BAUMERT: Som com l’arbre caigut, que tothom en fa llenya!


  CAMPEROL (excitat): Què parleu, morts de gana? De què serviu, vosaltres? Sabeu clavar una arada a terra? Podeu traginar unes quantes garberes de blat? Només sou bons per a gandulejar i jeure amb dones! Sou una merda, tots plegats! Una colla d’inútils! (Paga i surt. El GUARDABOSC el segueix, rient. WELZEL, WIEGAND i la SENYORA WELZEL també riuen. El VIATJANT somriu. Quan cessen les riallades, es fa un silenci).


  HORNIG: Aquests pagesos són més durs que un sabatot! Com si no sabéssim la misèria que hi ha per tots aquests pobles. Ho veus i no t’ho creus. En un jaç de palla s’amunteguen quatre o cinc persones despullades.


  VIATJANT (objecta amb suavitat): Permeteu-me, bon home. No tothom pensa el mateix sobre la misèria d’aquestes terres. Si sabéssiu llegir…


  HORNIG: Els llegeixo tots, els papers, senyor meu; tant com vostè. No! No! El que jo sé és el que he vist voltant per aquests mons de Déu. Fa quaranta anys que m’hi arrossego! Què els va passar als Fuller? Les criatures remenaven els fems amb els ànecs del veïnat. Tots es van morir, despullats, damunt els rajols de casa seva, perquè no tenien ni un mal jaç. Havien arribat a devorar les escombraries, per no rebentar de fam. I com aquest cas, tots els que vulgui.


  VIATJANT: Si haguéssiu llegit, sabríeu que el govern ha fet fer investigacions minucioses, i que…


  HORNIG: Oh, sí, ja ho sabem, ja ho sabem! Es presenta un personatge del govern que ho sap tot abans de veure res. Es passeja una miqueta pel poble, sobretot per les cases de la riera, que són les més boniques. I després ja no es vol embrutar les sabates tan lluents que porta. Pensa que tot és igual que el que ha vist. Puja al cotxe i cap a caseta. Però si no fos tan impacient i pugés als pobles on hi ha les barraques dels pobres, els cataus negres i esbalandrats que no valen ni una teia per a cremar-los, faria un informe molt diferent. Que em vinguin a veure a mi, els senyors del govern. Els ensenyaré un bon mostrari.


  (Fora sentim la cançó dels teixidors).


  WELZEL: Altra vegada aquesta cançó del dimoni!


  WIEGAND: Tenen el poble atabalat.


  SENYORA WELZEL: Fa mala espina, tot això.


  (Entren JÄGER i BÄCKER, seguits per una munió de TEIXIDORS JOVES).


  JÄGER: Esquadró! Alto! Descans!


  (Els nou arribats ocupen taules i es posen a parlar amb els TEIXIDORS que ja hi seien).


  HORNIG (cridant, a BÄCKER): Ep, noi! Què passa, que aneu tanta colla?


  BÄCKER: De moment res, però potser passarà. Eh, Moritz?


  HORNIG: No és estrany que hi hagi tant desori pels carrers. Amb uns caps de trons com vosaltres!


  JÄGER (ufanejant-se, en veu alta): Dos petricons d’aiguardent, Welzel. Jo pago! Et penses que vaig de buit? Mira con sonen. Si volgués, podria beure vi i cafè fins demà al matí, com un viatjant. (Riallades entre els TEIXIDORS JOVES).


  VIATJANT (amb còmica sorpresa): Que va per mi, això? (L’HOSTALER, l’HOSTALERA, la NOIA, WIEGAND i el VIATJANT riuen).


  JÄGER: Qui sigui confrare…


  VIATJANT: Escolteu, jove. Sembla que us van bé les coses.


  JÄGER: No em puc queixar. Sóc viatjant de confecció. Vaig a mitges amb el fabricant. Com més gana passen els teixidors, més m’afarto jo. Com més gran és la misèria, més m’engreixo.


  BÄCKER: Ben dit! Visca Moritz!


  WELZEL (ha portat l’aiguardent. En tornar al taulell, es gira amb tot el seu cos massís i, amb tota la seva flegma, s’adreça als TEIXIDORS): Deixeu en pau aquest senyor, que no us ha fet res.


  VEUS DE TEIXIDORS JOVES: Nosaltres tampoc!


  (La SENYORA WELZEL ha canviat quatre paraules amb el VIATJANT. Pren la tassa de cafè a mig beure i la porta a la saleta veïna. El VIATJANT la segueix, acompanyat de les rialles dels TEIXIDORS).


  VEUS DE TEIXIDORS JOVES (Canten):


  
    Els Dreissiger són els botxins


    i els lladres que els serveixen…

  


  WELZEL: Pst! Pst! Aquesta cançó, canteu-la allà on vulgueu. Aquí, no.


  1er. TEIXIDOR VELL: Té raó. No canteu, nois.


  BÄCKER: Doncs, anem a cal Dreissiger, a matar-li el cuc de l’orella.


  WIEGAND: Creieu-me, xicots. No us embaleu tant, que encara en sortireu amb les mans al cap.


  (Riallades i crits de protests. Entra l’AVI WITTIG, ferrer de cabells grisos, sense gorra. Porta davantal de pell i avarques. Va brut de sutge perquè ve del taller. S’apropa al taulell i espera que el serveixin).


  WITTIG: Deixa’ls que facin una mica de comèdia, home. Gos que lladra no mossega.


  VEUS DE TEIXIDORS VELLS: Wittig, Wittig!


  WITTIG: En carn i ossos. Què voleu?


  VEUS DE TEIXIDORS VELLS: Ha arribat Wittig! Wittig! Vine aquí, Wittig, vine a seure amb nosaltres! Au, acosta’t, Wittig!


  WITTIG: Estaríem frescos! No hi vull seure, jo, amb una colla de pinxos i perdularis com vosaltres!


  JÄGER: Vine, home, vine! Et convido!


  WITTIG: Fica-te’l allà on vulguis, el teu aiguardent! El que jo bec, ho pago de la meva butxaca. (S’asseu amb un vas d’aiguardent, prop de BAUMERT i ANSORGE. Dóna un cop al ventre d’aquest darrer). Què? Què haleu, ara, els teixidors? Carn de puça amb mongetes?


  AVI BAUMERT: Això serà fins que ens en cansem.


  WITTIG (amb sorpresa fingida i esguardant BAUMERT amb aire estúpid): Mira, mira! Ets tu, Baumert? (Esclata a riure). Ai, que em moro! Nois, l’avi Baumert vol fer la revolució! Encara veurem coses! Fins les rates se’ns tornaran revolucionàries. Apa, som-hi, que ballarem! (Grans riallades de tota la concurrència).


  AVI BAUMERT: Escolta, Wittig. Sóc el mateix de sempre. Si tothom hi posés el coll, tot aniria millor.


  WITTIG: Què vols dir? Quan han anat millor, les coses? Tira, home, tira! Que potser no hi van posar el coll, a França? Vols dir que en Robespierre tenia gaires contemplacions amb els rics? Els penjaven dels fanals! I la guillotina no parava! Però ni a França ni enlloc del món no et cauen els pollastres rostits a la boca.


  AVI BAUMERT: Si almenys poguéssim anar tirant.


  1er. TEIXIDOR VELL: Estem amb l’aigua al coll, Wittig.


  2on. TEIXIDOR VELL: Ni gosem tornar a casa. Tant si treballes com si dorms et mors de gana. Posa-t’hi com vulguis.


  1er. TEIXIDOR VELL: A casa, pararies boig!


  VEUS DE TEIXIDORS VELLS: No estem bé enlloc. No tenim ni esma de treballar. Allà dalt a Steinkunzen hi ha un teixidor que es passa tot el sant dia ficat al riu, nu com Déu el va posar al món. Ja no hi és tot, el pobre!


  3er. TEIXIDOR VELL (s’alça. Parla com un il·luminat; aixeca la mà, amenaçant): Al cel hi ha un tribunal! No freqüenteu els rics i els poderosos! Escolteu el judici del cel! Sabaoth, el senyor… (Alguns riuen. El fan seure per força).


  WELZEL: Aquest, amb un got de vi n’ha tingut prou.


  3er. TEIXIDOR VELL (reprèn el discurs): Però, ah! Ells no creuen en Déu; per a ells no hi ha cel ni infern.


  1er. TEIXIDOR VELL: Apa, prou.


  BÄCKER: Deixa’l estar! Que s’esbravi. Potser ens donarà ànims.


  MOLTES VEUS: Que parli! Que parli!


  3er. TEIXIDOR VELL: L’infern és obert. Hi cauran tots aquells que menyspreen la causa dels pobres i violen el dret del miserables. Paraula de Déu! (Tumult. El TEIXIDOR es posa a declamar de sobte d’una manera escolar).


  
    Tothom us lloarà


    si no ens deixeu patir


    i doneu força feina


    als teixidors de lli.

  


  BÄCKER: Però nosaltres, som teixidors de llana! (Riallades).


  HORNIG: Els teixidors de lli encara viuen pitjor. Ronden per aquestes muntanyes com ànimes en pena. En canvi, vosaltres no heu perdut les ganes d’esvalotar.


  WITTIG: Potser creus que ha passat la mala tongada? Jo penso que els fabricants es preparen per acabar de xuclar als teixidors la poca sang que els queda.


  BÄCKER: I tant que sí! Ells mateixos ho han dit: els teixidors s’acontentaran encara amb un rosegó de pa cada dia. (Tumult).


  VEUS DE TEIXIDORS VELLS I JOVES: Qui ho ha dit?


  BÄCKER: Dreissiger ho ha dit.


  TEIXIDOR JOVE: Hem d’acabar amb tota aquesta purrialla.


  JÄGER: Escolta, Wittig. Tu sempre parles de la Revolució Francesa. Sempre te n’omples la boca. Doncs bé: aviat hi haurà ocasió de demostrar si els tenim o no els tenim ben posats; si som uns xerraires o uns homes de debò.


  WITTIG (indignat): De què te les heus, ara, mocós! Has sentit xiular les bales? T’has trobat mai en un lloc avançat dins el camp enemic?


  JÄGER: No t’ho agafis així, home. Tots som companys. No et volia ofendre.


  WITTIG: Me’n fum, de la teva companyonia. Tu ets un desgraciat, un pinxo de ral.


  (Entra l’agent de policia KUTSCHE).


  UNES QUANTES VEUS: Pst! Pst! La policia!


  (Els «pst» duren una estona, fins que per fi es produeix un silenci total).


  KUTSCHE (es col·loca prop de la columna central. Tothom calla): Poseu-me una copa. (Continua el silenci).


  WITTIG: Vaja, Kutsche, em sembla que arribes a punt.


  KUTSCHE (sense fer cas de WITTIG): Com va, mestre Wiegand?


  WIEGAND (continua a l’extrem del taulell): Bé, gràcies, Kutsche.


  KUTSCHE: Què, el negoci?


  WIEGAND: Anem fent, gràcies.


  BÄCKER: Nosaltres també anem fent. L’amo ens tracta molt bé. Té por que no ens fem malbé l’estómac, si mengem massa. (Riallades).


  JÄGER: Precisament, després dels entremesos i els canalons esperem el pollastre i el xampany, eh, Welzel?


  WELZEL: No m’enredeu, a mi.


  KUTSCHE: Encara que us ofeguéssiu en xampany i us mengéssiu un bou, no estaríeu contents. Jo no en bec, de xampany, i no em queixo pas.


  BÄCKER: Aquest es rega el nas amb cervesa i aiguardent. Per això li madura com un tomàquet.


  WITTIG: Nois, és molt dura la vida d’un policia! Ha d’engarjolar qualsevol xicotet mig mort de fam que demani caritat; seduir les filles dels teixidors; després, ben begut, apallissar la dona que s’ha amagat en alguna casa veïna, de por que li té; voltar tot el dia dalt de cavall; jeure fins a les onze. No us penseu que sigui cap ganga!


  KUTSCHE: Xerra, xerra, desgraciat! Ja tornaràs a caure, ja! Et penses que no t’hem clissat? Fins al governador, han arribat les teves bravates. Jo en conec un que, de tant beure i fer el dropo, el dia menys pensat portarà la dona i els fills a l’hospici i es podrirà en un cul de presó. Que vagi burxant i veurà quina fi li espera.


  WITTIG (amb riure amarg): Qui ho sap, el que passarà? Potser sí que faré la fi que tu dius. (Esclata, amb violència). Però, si la faig, sabré a qui ho haig d’agrair. Sé qui m’ha desacreditat davant els fabricants; sé qui porta els platets als amos i ha fet que no em vulguin donar feina; que cap pagès ni cap moliner em portin a ferrar els cavalls o a adobar les llames dels carros. Sé que és un canalla i que un dia el vaig fer caure del cavall perquè volia fuetejar un pobre vailet per quatre peres verdes. Dius que m’has clissat, eh? Doncs ja pots fer testament abans de portar-me a la presó. A la primera paraula que en senti, et vaig a buscar allà on sigui, i encara que et trobi jaient amb la teva bagassa, t’arrencaré del llit i t’estellaré el cap a cops de mall! (Salta, excitat i vol llançar-se contra KUTSCHE).


  TEIXIDORS VELLS I JOVES (l’agafen): Wittig, Wittig, no et perdis!


  KUTSCHE (S’ha aixecat instintivament. Està blanc com la cera. Tot parlant, retrocedeix. A mesura que s’apropa a la porta, es fa més el valent. Les darreres paraules les diu des del llindar, a punt de desaparèixer): Què m’has de dir, a mi? Jo no he vingut a parlar amb tu, sinó amb aquests teixidors. Jo no t’he fet res, a tu. Però, a tots vosaltres, us he d’advertir una cosa: el senyor comissari prohibeix terminantment que canteu aquella cançó del Dreissiger, o de la mortalla…, o del que sigui! I si, des d’ara, no s’acaben els cants pel carrer, us proporcionarà un lloc tranquil i arrecerat on, tot menjant pa i aigua, tindreu temps de cantar tant com voldreu.


  WITTIG (a crits): Què ens has de prohibir tu, mort de gana? Si volem bramar fins que es trenquin tots els vidres del poble i ens sentin des de Reichenbach; si ens ve de gust cantar fins que les cases dels fabricants els caiguin a sobre, ningú del món no ens ho pot privar!


  BÄCKER (s’ha alçat, ha fet un signe ample i enèrgic perquè tothom comenci a cantar. Inicia ell mateix la cançó).


  
    Aquest país té un tribunal


    pitjor que el Sant Ofici,


    pot condemnar la gent a mort


    sense fer cap judici.

  


  (El FONDISTA vol fer-los callar, però no pot. WIEGAND es tapa les orelles i surt escapat del local. Els TEIXIDORS s’alcen precedits de WITTIG i BÄCKER, el qual els fa un signe adient, surten al carrer).


  
    Això és la fàbrica del crim,


    la cambra de tortura,


    els planys es compten a milers,


    els plors mai no s’aturen.

  


  (La majoria dels TEIXIDORS canta ja els versos següents al carrer; en queden uns quants que paguen la consumació. En acabar l’estrofa, només resten a la sala WELZEL, la seva muller, la NOIA, HORNIG i l’AVI BAUMERT).


  
    Els Dreissiger són els botxins


    i els lladres que els serveixen


    viuen del mal que ens poden fer,


    no se n’avergonyeixen.


    Canalles, fills de Satanàs,


    raça vil de diables,


    tota la sang que ens heu xuclat


    caurà sobre vosaltres.

  


  WELZEL (recull tranquil·lament els vasos buits): Avui estan una mica excitats. (L’AVI BAUMERT s’alça per tal de sortir).


  HORNIG: Digues, Baumert, què és el que es prepara?


  AVI BAUMERT: Volen anar a cal Dreissiger, a demanar un augment de sou.


  WELZEL: Tu també hi estàs d’acord, amb aquestes bestieses?


  AVI BAUMERT: Mira, Welzel, no depèn de mi això. Els joves poden fer-les, aquestes coses. Els vells hem de seguir. (Surt, una mica torbat).


  HORNIG: No m’estranyaria que passés alguna desgracia.


  WELZEL: Que un vell xaruc perdi el cap d’aquesta manera!


  HORNIG: En aquest món, cadascú té la seva dèria.


  Acte quart


  Peterswaldau. Residència del fabricant Dreissiger. Una cambra luxosa, moblada amb l’estil fred de la primera meitat del segle XIX. El sostre, la llar de foc i les portes són de color blanc. Les catifes, de ratlles rectes i amb floretes, són d’un to grisós, fred. Hi ha mobles de caoba, entapissats de vermell i molt historiats; armaris i cadires del mateix material, distribuïts de la manera següent: a la dreta, entre dues finestres amb cortines de damasc de color de cirera, hi ha un secreter; davant per davant, veiem un sofà, i, a poca distància, una caixa de cabals, d’acer. Al davant del sofà, la taula, sillons i cadires; a la paret del fons, una vitrina amb armes. Tant aquesta paret com les altres són cobertes de pintures dolentes, amb marcs daurats. Damunt el sofà, un mirall amb un marc rococó. Una porta senzilla, a l’esquerra, mena al vestíbul, i una altra porta de gran ventalles obertes —situada a la paret del fons— deixa ben visible un salonet, decorat en el mateix estil poc confortable. En aquest salonet veiem dues dames, la SENYORA DREISSIGER i la SENYORA del PASTOR KITTELHAUS, que miren retrats; més enllà, el PASTOR KITTELHAUS conversa amb l’estudiant de teologia i preceptor WEINHOLD.


  KITTELHAUS (un homenet amable, entra a la sala principal tot xerrant amicalment amb WEINHOLD; fumen. El PASTOR mira a totes bandes; en veure que no hi ha ningú, mou el cap, sorprès): No té res d’estrany, senyor candidat: vostè és jove. Nosaltres també teníem unes opinions, no diré iguals, però sí molt semblants. Tot això és molt bonic a la joventut: aquests ideals, senyor candidat, fan molt bonic. Però per desgràcia són foc d’encenalls. Ja ho veurà quan tingui la meva edat. Passi trenta anys predicant a la trona i ja veurà com s’ho mirarà tot amb més calma. I quan arribi aquest moment, pensi en mi.


  WEINHOLD (dinou anys, pàl·lid, esprimatxat, amb cabells rossos i llisos. Es mou amb inquietud i nerviositat): Amb tots els respectes, senyor pastor…, jo no sé si…, hi ha moltes maneres de veure les coses.


  KITTELHAUS: Vostè, amic meu, pot ser tan inquiet com vulgui (en to de reconvenció), i no hi ha dubte que ho és. Però encara que ataqui amb tanta violència les condicions socials en què vivim, ja veurà com el temps el curarà. Sí, sí, ja sé que alguns col·legues encara tenen sortides de criatura, tot i que ja són prou grans. Hi ha qui predica contra l’alcoholisme i funda lligues de temperància; d’altres fan proclames que, quan les llegiu, us arriben a emocionar. Però, a què treu cap, tot això? La situació dels teixidors, si veritablement és tan dolenta com diuen, no millora gens. I en canvi posen en perill la pau social. Que cadascú es dediqui a la seva feina: els qui ens ocupem de les ànimes, no podem preocupar-nos d’omplir l’estómac de la gent. Cal que ens limitem a predicar la paraula de Déu. Ell, que no deixa morir els ocells ni els lliris del camp, tampoc no abandonarà cap de les seves criatures. El que voldria saber, ara, és on s’ha ficat el nostre amfitrió.


  SENYORA DREISSIGER (s’avança amb la SENYORA del PASTOR. És una dona bonica, d’una trentena d’anys i de complexió robusta. Hi ha un cert contrast entre la seva manera de parlar i moure’s, i l’elegància de la toaleta): Té tota la raó, senyor pastor; són coses de Wilhelm. Quan li ve alguna dèria, se’n va i em deixa plantada. Estic cansada de dir-li-ho, però com si sentís ploure.


  KITTELHAUS: Ah, senyora, ell és un home de negocis!


  WEINHOLD: Em sembla que a baix ha passat alguna cosa.


  DREISSIGER (entra molt excitat): Rosa, ja han servit el cafè?


  SENYORA DREISSIGER (com una nena aviciada): Sempre te n’has d’anar.


  DREISSIGER (se’n desentén): Ah, què saps tu!


  KITTELHAUS: Perdoni, senyor Dreissiger, ha tingut algun disgust?


  DREISSIGER: En tinc cada dia, estimat pastor. Ja hi estic acostumat. Què Rosa? Ve o no ve, aquest cafè? (La SENYORA DREISSIGER, malhumorada, va a estirar l’ample cordó brodat). Fa un moment, senyor candidat, hauria volgut veure’l al meu costat. Però…, vaja, deixem-ho córrer… Fem la partideta?


  KITTELHAUS: Au, som-hi. Ara li convé treure’s del damunt totes aquestes cabòries i estar per nosaltres.


  DREISSIGER (s’apropa a una finestra, aparta una mica la cortina i mira fora. Sense poder contenir-se): Aquesta colla de facinerosos! Rosa, vine aquí! (La SENYORA DREISSIGER s’hi apropa). Mira aquell llarg, del cabell roig.


  KITTELHAUS: És en Bäcker; Bäcker el roig, que li diuen.


  DREISSIGER: Fixa-t’hi bé. És el que et va insultar fa dos dies, quan en Johann t’ajudava a pujar al cotxe?


  SENYORA DREISSIGER (fa un gest de prevenció. Es gira): No me’n recordo.


  DREISSIGER: Deixa estar els escrúpols, ara. Ho he de saber. Estic tip de tanta insolència. Si va ser ell, caldrà que ho pagui. (Sentim la cançó dels teixidors). Escolteu, escolteu-los!


  KITTELHAUS (molt alterat): Quan s’acabaran aquests excessos? Ja fóra hora que la policia hi posés mà. (Va a la finestra). Permeti’m. Vingui, vingui, senyor Weinhold. No són solament els joves, també hi ha una munió de teixidors vells. Homes que jo sempre havia tingut per honorables i temorosos de Déu; no els fa vergonya de prendre part en aquests aldarulls. Trepitgen la llei de Déu sense cap mica de respecte. És aquesta la gent que vostè defensa?


  WEINHOLD: De cap manera, senyor pastor. És a dir…, em sembla que són persones inconscients, mogudes per la fam. Demostren insatisfacció com poden. Jo no crec pas que aquesta pobre gent…


  SENYORA KITTELHAUS (menuda, magra, sembla més una soltera vella que una dona casada): Senyor Weinhold! Faci el favor…!


  DREISSIGER: Senyor candidat…, em sap molt de greu. Jo no me l’he posat a casa perquè em doni lliçons d’humanitarisme. Li prego que es limiti a educar la canalla i em deixi resoldre els meus afers tot sol! M’entén? Tot sol!


  WEINHOLD (resta un instant immòbil i mortalment pàl·lid; després fa una reverència amb un somriure forçat. Diu en veu molt baixa). Sí, senyor Dreissiger, l’entenc perfectament. Ja ho veia venir. En els fons, ho desitjava. (Surt).


  DREISSIGER (brutal): Doncs, apa, com més aviat, millor; necessitem la cambra.


  SENYORA DREISSIGER: Però, Wilhelm, Wilhelm!


  DREISSIGER: Has perdut el seny? Vols tenir a casa un home que defensa coses tan baixes i abominables com aquesta cançó?


  SENYORA DREISSIGER: Però si ell no…


  DREISSIGER: Parli, senyor pastor. La defensava o no la defensava?


  KITTELHAUS: És molt jove, senyor Dreissiger.


  SENYORA KITTELHAUS: No ho entenc. Un noi d’una família tan digna i respectable. El seu pare va ser funcionari quaranta anys, sense que ningú no en tingués mai res a dir. La mare estava tan contenta que el noi hagués trobat una bona casa! I ara et surt amb aquests estirabots.


  (Entra PFEIFER, que obre amb violència la porta del vestíbul i crida).


  PFEIFER: Senyor Dreissiger! Senyor Dreissiger! N’hem agafat un! Cal que vingui de seguida. Hi ha un detingut!


  DREISSIGER (actiu): Ha anat algú a avisar la policia?


  PFEIFER: El senyor comissari ja puja.


  DREISSIGER (a la porta): Servidor de vostè, senyor comissari. Estic content que hagi vingut.


  (KITTELHAUS indica amb gestos a les dones que es retirin. Ell, la seva muller i la SENYORA DREISSIGER desapareixen dins el saló).


  DREISSIGER (molt excitat, al COMISSARI, que acaba d’entrar): Senyor comissari, he fet agafar un dels principals agitadors pels obrers de la tintoreria. No podia continuar amb els braços plegats. Això ja passa de mida. És indignant. Aquests miserables em vénen a esbroncar quan tinc visites…, insulten la meva dona quan posa els peus al carrer; ni la vida dels meus fills no està segura! M’exposo que em maltractin els hostes. Si en una comunitat civilitzada, la gent de bé com la meva família i jo haguéssim de suportar ofenses semblants sense que l’autoritat hi posés mà, aleshores ja podríem plegar. S’haurien acabat la justícia i la civilització.


  COMISSARI (un home d’uns cinquanta anys, d’alçada mitjana, corpulent i sanguini. Vesteix l’uniforme de la cavalleria, amb sabre i esperons): De cap de les maneres…, senyor Dreissiger!, pensi que jo estic a la seva disposició en tot i per tot. Ja hi pot pujar de peus. Fins i tot li agraeixo que hagi detingut un d’aquests avalotadors. No hi ha dubte que això s’ha d’acabar. Entre aquesta gent hi ha uns mants busca-raons prou coneguts. Fa temps que els veig venir.


  DREISSIGER: Sí, sí, són quatre perdularis que tenen un os a l’esquena i no fan més que dropejar tot el sant dia. Només són bons per a anar a la taverna a beure’s els diners. Però estic decidit a acabar amb tots aquests trinxeraires. I ho faré, no solament en interès propi, sinó de tota la comunitat.


  COMISSARI: I ben fet que farà, senyor Dreissiger! La gent de bé haurà d’agrair-ho. Tot el que depengui de mi…


  DREISSIGER: A fuetades, caldria tractar tota aquesta canalla.


  COMISSARI: Té raó. Convé fer un escarment.


  (Entra l’agent KUTSCHE; es quadra. La porta resta oberta i sentim soroll de peus que pugen l’escala pesadament).


  KUTSCHE: Senyor comissari, hi ha un detingut.


  DREISSIGER: El vol veure, senyor comissari?


  COMISSARI: Sí, sí. Abans que res, cal veure-li la cara de prop. Vostè, senyor Dreissiger, em farà el favor de no dir res i conservar la calma. Ja veurà com quedarà content de mi.


  DREISSIGER: Només em donaré per satisfet si posa aquest individu en mans d’un tribunal.


  (Entra JÄGER, agafat per cinc treballadors de la tintoreria, que porten la cara, les mans i els vestits tacats de colorants. El detingut duu la gorra de gairell; està exultant a causa del vi que ha begut. Parla amb agressivitat).


  JÄGER: Desgraciats! Vosaltres us dieu treballadors? Vosaltres, companys nostres? Abans de posar la mà damunt un camarada, més m’estimaria que me la tallessin! (El COMISSARI fa un signe i KUTSCHE s’apropa als obrers i els fa deixar anar JÄGER, el qual queda lliure enmig de la sala, ple d’insolència. Totes les portes són tancades).


  COMISSARI (a crits): Fora la gorra, bèstia! (JÄGER se la treu, però molt a poc a poc, sense abandonar el somriure irònic). Com te dius?


  JÄGER: En quin pessebre hem menjat plegats, jo i tu?


  (Es produeix un moviment de sorpresa entre els presents, impressionats per les paraules de JÄGER).


  DREISSIGER: Això ja és massa!


  COMISSARI (canvia de color, lluita per contenir-se): Ja s’ho trobarà. (A JÄGER). T’he preguntat el teu nom! (JÄGER no respon). Parla, desgraciat, que et faré matar a garrotades!


  JÄGER (molt alegre i sense reaccionar a les paraules irades del COMISSARI; veu una minyona jove i bonica que entra a servir cafè i que s’ha quedat palplantada davant l’espectacle inesperat que veu): Hola, bufona! Tenim convidats, eh? Mira, mira, quins luxes! Ara, que jo no en donaria ni cinc cèntims, perquè amb una bufada se’n pot anar tot a can Pistraus. (La noia mira JÄGER i, en adonar-se que el discurs va per ella, enrogeix, es tapa els ulls amb les mans i surt corrents, deixant el servei allà on pot. Nou moviment de sorpresa entre els presents).


  COMISSARI (fora de si, a DREISSIGER): Quina poca vergonya! En tota la meva vida no m’havia trobat…


  (JÄGER escup a terra).


  DREISSIGER: Et penses que això és una quadra, porc?


  COMISSARI: Ja he perdut la paciència. Per última vegada, com te dius?


  KITTELHAUS (que durant l’escena anterior ha mirat per la porta del saló, mig oberta, s’apropa, atret pel curs dels esdeveniments i, tremolant d’excitació, es decideix a intervenir): Es diu Jäger senyor comissari. Moritz…, no és així? Moritz Jäger. (A JÄGER). Ja no em coneixes, Jäger?


  JÄGER (seriós): Vostè és el pastor Kittelhaus.


  KITTELHAUS: Sí, el teu pastor, Jäger! Aquell que, quan eres una criatura de bolquers, et va fer entrar a la Comunió dels sants. Aquell de les mans del qual vas rebre per primera vegada el cos del Senyor. Ja no te’n recordes? He fet tot el que he pogut perquè la paraula de Déu entrés dins el teu cor. És així com m’ho agraeixes?


  JÄGER (sorrut, com un col·legial amonestat): Vaig pagar. Sempre li vaig donar els diners que demanava.


  KITTELHAUS: Diners, diners…! Creus, per ventura, que unes monedes vils i miserables…? Guarda’t els teus diners i no diguis més bestieses! Sigues honrat, sigues un bon cristià! Pensa en tot allò que vas prometre. Compleix els manaments de la llei de Déu, sigues bo i pietós. Ah, diners, diners…!


  JÄGER: M’he fet quàquer, senyor pastor; ja no crec en res.


  KITTELHAUS: Què dius? Quàquer! Procura corregir-te i no diguis paraules que no entens! Els quàquers són gent devota i no uns pagans com tu! Quàquer!


  COMISSARI: Permeti’m, senyor pastor. (Es col·loca entre el PASTOR i JÄGER). Kutsche! Lligueu-li les mans!


  VEUS DEL CARRER: Jäger! Jäger! Que ens tornin en Jäger!


  DREISSIGER (espantat com tots els presents, s’ha apropat instintivament a la finestra). Què vol dir, tot això?


  COMISSARI: Oh, ja ho sé jo, el que vol dir. Pretenen que els tornem aquest individu. Però no penso donar-los aquest gust. M’enteneu, Kutsche? Apa, a la gàbia!


  KUTSCHE (amb la corda a les mans, vacil·la): Amb tots els respectes, senyor comissari, la cosa no serà tan fàcil. Són una colla de salvatges, senyor comissari. Hi ha en Bäcker, hi ha el ferrer…


  KITTELHAUS: Amb permís…, per tal de no empitjorar les coses… No seria millor que provéssim d’anar a les bones? Potser Jäger s’avindria a seguir-vos voluntàriament, o potser…


  COMISSARI: Què diu ara, home! Deixi’m fer a mi! Jo me’n faig responsable. Endavant, Kutsche! No perdem més temps.


  JÄGER (ajunta les mans i les allarga, somrient): Fort! Fort! Ja pots lligar ben fort! No serà per gaire estona! (KUTSCHE i els obrers de la tintoreria el lliguen).


  COMISSARI: Au, endavant i fora! (A DREISSIGER). Si té por d’alguna cosa, senyor Dreissiger, permeti que ens acompanyin sis homes de la tintoreria. Poden envoltar el detingut. Jo aniré al davant, a cavall. En Kutsche em seguirà. I cop de sabre al primer que s’acosti!


  (Crits al carrer).


  COMISSARI (a la finestra): Canalles! Ja us ensenyaré a cridar, jo! Au, en marxa! (Desembeina el sabre i surt; els altres el segueixen amb JÄGER).


  JÄGER (tot sortint, crida): I la senyora Dreissiger, encara que gasti tants fums, també és dels nostres. El meu pare li va despatxar un petricó d’aiguardent més de mil vegades! Esquadró, a l’esquerra! Un, dos, un, dos…! (Surt amb grans riallades).


  DREISSIGER (després d’una pausa, aparentment tranquil): Què me’n diu, senyor pastor? Fem la partideta de whist? Em sembla que no hi ha res que ens ho privi. (Encén un cigar, riu nerviosament). Tot plegat és una història ridícula! Aquest individu! (Torna a riure). Gairebé n’hi ha per a riure. Primer ens piquem les crestes amb el candidat, que presenta la dimissió. Després, aquesta aventura; a fe que ens l’hem ben guanyada, la partideta.


  KITTELHAUS: Sí, però… (crits al carrer), amb aquest escàndol!


  DREISSIGER: Bé, només cal que passem a l’altra cambra. Allà no ens molestarà ningú.


  KITTELHAUS (mou el cap amb preocupació): M’agradaria saber què els ha vingut, a aquests homes! Fins fa poc jo creia que els teixidors eren gent dòcil, pacient i fàcil de menar. No pensava vostè el mateix, senyor Dreissiger?


  DREISSIGER: I tant que sí; eren gent com cal. Fins que els predicadors de l’humanitarisme els van començar a inflar el cap. I ara estan convençuts que viuen en una misèria terrible. Pensi en tots els comitès i lligues per a l’ajut del teixidor. El teixidor ha acabat creient-ho, ha començat a somniar truites, i ara no hi ha manera de fer-lo llaurar.


  (A fora sona un gran crit d’entusiasme).


  KITTELHAUS: Amb totes aquestes idees humanitàries no han aconseguit altra cosa que convertir en llops uns homes que eren com bens.


  DREISSIGER: De tota manera, senyor pastor, si ens ho mirem fredament, aquesta explosió té fins i tot un costat favorable. Fets com aquests no passaran desapercebuts per a les autoritats. És possible que s’arribin a convèncer que això no pot durar; que cal fer una cosa o altra, si no volem que la nostra indústria s’arruïni.


  KITTELHAUS: Sí, però, per què hem anat tan endarrere?


  DREISSIGER: L’estranger ha alçat barricades de tarifes duaneres contra nosaltres. Ens han tancat l’accés als millors mercats, i també a l’interior ens cal competir a vida o mort. Si no lluitem, estem perduts.


  PFEIFER (entra molt pàl·lid i sense alè): Senyor Dreissiger! Senyor Dreissiger!


  DREISSIGER (que ja es trobava a la porta del saló, a punt de sortir, es gira, molest): I ara, què passa, Pfeifer? Què hi ha de nou?


  PFEIFER: No, no…, no pot ser!


  DREISSIGER: Però, què passa?


  KITTELHAUS: Ens esvereu! Parleu d’una vegada!


  PFEIFER (que encara no ha recuperat el domini d’ell mateix): Deixeu-me estar! No pot ser…! Què hàgim de veure aquestes coses! L’autoritat…! Què ens passarà!


  DREISSIGER: Per tots els diables, què us ha vingut de cop i volta? S’ha trencat el coll algú?


  PFEIFER (a punt de plorar de por, crida): Han alliberat en Moritz Jäger. Han fet fugir a empentes el comissari, han apallissat el policia…, sense casc, el sabre trencat…, no, no!


  DREISSIGER: Esteu begut, Pfeifer.


  KITTELHAUS: Això seria la revolució!


  PFEIFER (assegut a la cadira, tremolant de por): Senyor Dreissiger, el que passa és molt greu! Molt greu, senyor Dreissiger!


  DREISSIGER: Cal mobilitzar tota la policia.


  PFEIFER: És greu, senyor Dreissiger!


  DREISSIGER: Calleu d’una vegada, Pfeifer! Feu-me aquest favor!


  SENYORA DREISSIGER (surt del saló amb la dona del clergue): És indignant, Wilhelm. Ens han esguerrat la vetllada. La senyora Kittelhaus diu que prefereix tornar a casa.


  KITTELHAUS: Potser és el millor que podem fer, senyora Dreissiger.


  SENYORA DREISSIGER: Però, Wilhelm, no caldria que et decidissis a sortir i provessis d’intervenir enèrgicament?


  DREISSIGER: Home, molt bonic! Per què no hi vas tu mateixa? Apa, surt al carrer! (Es planta sobtadament davant el PASTOR). Sóc un tirà, jo? Sóc un explotador?


  (Entra el cotxer JOHAN).


  JOHAN: Senyora, he enganxat els cavalls. El senyor candidat ha fet pujar els dos nens al cotxe. Si les coses empitjoren, caldrà fugir.


  SENYORA DREISSIGER: Què és el que ha d’empitjorar?


  JOHAN: No ho sé… Jo ho deia, perquè cada vegada hi ha més gent al carrer. El cap de policia i l’agent han hagut de córrer.


  PFEIFER: És greu, senyor Dreissiger! Molt greu!


  SENYORA DREISSIGER (li creix la por): Doncs, què hem de fer? Què vol aquesta gent? No poden posar-nos les mans al damunt!


  JOHAN: Oh, no els costaria pas gaire! N’hi ha uns quants que són com gossos rabiosos.


  PFEIFER: És gravíssim! És el final!


  DREISSIGER: Voleu callar, desgraciat! Ja heu barrat les portes?


  KITTELHAUS: Escolti, senyor Dreissiger, faci el favor! He pres una decisió! (A JOHAN). Què és el que demanen?


  JOHAN (confós): Volen un augment de sou, aquests morts de gana!


  KITTELHAUS: Doncs bé. Sortiré i compliré el meu deure. Parlaré amb la gent.


  JOHAN: Oh, no, senyor pastor. Més val que ho deixi córrer. No en traurà res, de parlar.


  KITTELHAUS: Ho he decidit. Senyor Dreissiger: posi gent darrere les portes, perquè, quan jo surti, les tornin a tancar de seguida.


  SENYORA KITTELHAUS: Joseph, estàs ben decidit a sortir?


  KITTELHAUS: Sí, ho vull provar; sé el que em faig. No et preocupis, el Senyor em protegirà.


  (La SENYORA KITTELHAUS li agafa la mà; retrocedeix i s’eixuga les llàgrimes).


  KITTELHAUS (mentre sentim la remor sorda i ininterrompuda d’una gran multitud): Faré…, faré com si me n’anés tranquil cap a casa. Vull veure si la meva dignitat sacerdotal…, si encara els faig respecte… Ho vull veure. (Pren el barret i el bastó). Endavant, en nom de Déu! (Surt, acompanyat per DREISSIGER, PFEIFER i JOHAN).


  SENYORA KITTELHAUS: Senyora Dreissiger! (Esclata en un plor i abraça la SENYORA DREISSIGER). Déu vulgui que no li passi cap desgràcia!


  SENYORA DREISSIGER (com absent): No ho sé, senyora Kittelhaus, trobo que…, ja no sé on sóc. Tot això em resulta tan incomprensible! És com si tenir diners fos un crim. Miri, si algú m’hagués dit que acabaríem així, em sembla que hauria preferit no sortir de pobre.


  SENYORA KITTELHAUS: Estimada senyora Dreissiger: en totes les situacions hi ha prou maldecaps i desenganys.


  SENYORA DREISSIGER: Sí, sí, jo també ho crec. Però només perquè tinguem més diners… Déu meu, no els hem pas robat! Els hem guanyat honradament i amb els nostres esforços. No pot ser que tothom se’ns tiri a sobre d’aquesta manera. És culpa del meu home, si el negoci no va prou bé?


  (Soroll tumultuós al carrer. Les dues dones es miren espantades. DREISSIGER entra corrents).


  DREISSIGER: Rosa, Rosa! Posa’t alguna cosa al damunt i cap al cotxe. Jo et segueixo immediatament. (Va cap a la caixa de cabals, l’obre i en treu diversos efectes).


  JOHANN (entra): Tot a punt! De pressa! Sortim abans que ocupin la porta del darrere.


  SENYORA DREISSIGER (esbaldida, s’abraça al cotxer): Johann! Salva’ns, estimat Johann! Salva els meus fills, ai, ai!


  DREISSIGER: Reporta’t, dona! Deixa anar Johann!


  JOHANN: Senyora, calmi’s. Amb els cavalls que portem, no podran atrapar-nos. I si algú se’ns posa al davant, l’atropellarem sense contemplacions! (Surt).


  SENYORA KITTELHAUS (aterrada): I el meu marit? Senyor Dreissiger, el meu marit!


  DREISSIGER: No li han fet res, senyora, calmi’s…, està sa i bo.


  SENYORA KITTELHAUS: Oh! Li ha passat alguna desgràcia i vostè no m’ho vol dir! No m’ho vol dir!


  DREISSIGER: Estigui tranquil·la, que ja la pagaran. Sé molt bé qui són els culpables. Aquest crim no quedarà sense càstig. Una comunitat que maltracta el seu pastor! Són bèsties, gossos rabiosos, i els tractarem com mereixen! (A la SENYORA DREISSIGER, paralitzada de por). Apa, mou-te, tu! (Piquen a la porta de la casa). No ho sents? S’han tornat folls! (Sentim trencadissa de vidres). Han perdut el cap! De moment, no podem fer altra cosa que fugir.


  VEUS DE FORA: Que surti l’encarregat Pfeifer! Volem en Pfeifer!


  PFEIFER (entra corrents): Senyor Dreissiger, hi ha gent a la porta del darrere. No aguantarà ni tres minuts. El ferrer Wittig la colpeja amb el mall com un condemnat!


  VEUS DE FORA: Volem en Pfeifer! Volem en Pfeifer!


  (La SENYORA DREISSIGER se’n va, com si l’empaitessin, seguida de la SENYORA KITTELHAUS).


  PFEIFER (escolta, canvia de color i perd el control dels nervis. Es llança damunt DREISSIGER com un infant, li acaricia les galtes i els braços, li besa les mans, l’abraça com un embriac, el paralitza): Estimat senyor Dreissiger! Amo meu! No em deixi! No em desempari! Jo sempre he estat fidel! Sempre he tractat bé la gent! No els podia pas donar més diners del que vostè manava! No em deixi, ara, que em mataran! Si em troben, em mataran! Ai Déu meu, Déu meu! Tinc dona i criatures!


  DREISSIGER (se’n va, tot provant de desfer-se de PFEIFER): Deixeu-me, home, deixeu-me! Què feu ara, vós? Tot s’arreglarà, tot s’arreglarà. (Surt amb PFEIFER. L’escena queda buida uns quants segons. Trencadissa de vidres al saló. Un gran estrèpit fa ressonar tota la casa. Un gran crit d’entusiasme. Silenci. Passen uns quants segons més. Sentim passos de gent que puja cautelosament al primer pis; després, exclamacions tímides i dites en veu baixa. «A l’esquerra! Amunt, nois! Pst! A poc a poc! A poc a poc! Sense córrer! Tots plegats! Aquí, què hi ha? Au, aneu passant! Sembla que anem a una festa! Eh, tu, cap aquí!»).


  (Apareixen TEIXIDORS i TEIXIDORES, que no gosen a entrar i que s’empenyen els uns als altres a la porta. Després, superen la timidesa, i les figures míseres, magres, esparracades i malaltisses comencen a envair la sala i el saló. Primer ho miren tot amb curiositat, i després ho toquen. Les noies seuen al sofà i als sillons. Es formen grups que es miren al mirall, alguns s’enfilen a les cadires per tal de mirar els quadres i despenjar-los. Altres figures d’aspecte lamentable van entrant a la sala).


  TEIXIDOR VELL (entra): No, no, no m’hi enredeu, a mi! A baix ja ha començat la trencadissa. Això no té solta ni volta. Encara acabarà malament. Si tots tinguéssim el cap ben clar, no les faríem, aquestes coses.


  (JÄGER, BÄCKER, WITTIG, amb una galleda de fusta, l’AVI BAUMERT i una munió de TEIXIDORS JOVES I VELLS entren corrents com si perseguissin algú. Criden amb la veu ronca).


  JÄGER: On s’ha ficat?


  BÄCKER: On és la mala bèstia?


  AVI BAUMERT: Ens feies menjar herba. Ara et farem menjar serradures.


  WITTIG: Si l’agafem, l’hem de penjar d’un fanal.


  1er. TEIXIDOR JOVE: L’agafarem pels peus i el llençarem per la finestra, que s’estavelli la closca contra les pedres del carrer.


  2on. TEIXIDOR JOVE (entrant): S’ha escapat, nois!


  TOTS: Qui s’ha escapat?


  2on. TEIXIDOR JOVE: Dreissiger.


  BÄCKER: Busquem Pfeifer, Pfeifer!


  AVI BAUMERT: Busquem-lo, busquem Pfeifer, que deixava morir de fam els teixidors.


  JÄGER: Si no el pesquem, mereixerem rebentar de fam.


  AVI BAUMERT: Sí, sí, cal agafar-lo.


  (Tots es precipiten al saló).


  BÄCKER (que va al davant, es gira i els fa parar): Un moment, escolteu! Quan estarem llestos d’aquí, la festa tot just començarà. Caldrà anar a Bielau, a cal Dietrich, que té telers mecànics. Tota la misèria ens ve d’aquelles màquines.


  ANSORGE (entra. Després de fer alguns passos, queda palplantat, mira al voltant, mou el cap, es toca el front i diu): Qui sóc jo? El teixidor Anton Ansorge. T’has tornat boig, Ansorge? El cap em roda. Què hi fem aquí dins? Fa riure, tot això! On t’has anat a ficar, Ansorge? (Es dóna cops al cap). Jo sempre he estat un home de pau. Tant me fan els uns com els altres. Però vosaltres, bandits, fora! No toqueu el que és meu! Si em preneu la casa, jo us prenc la vostra! Som-hi, nois, endavant! (És un gran crit d’entusiasme i corre cap al saló. Tots els presents el segueixen entre crits i riallades).


  Acte cinquè


  Langenbielau. Petita cambra-obrador de l’AVI HILSE. A l’esquerra, una finestreta; davant, un teler a la dreta del qual hi ha un llit; molt a prop del llit, una taula. Al racó de la dreta, la llar amb el banc. Al voltant de la taula, asseguts en tamborets i a la vora del llit veiem l’AVI HILSE, la seva muller —també molt vella, cega i gairebé sorda—, GOTTLIEB, el fill, i la seva dona LUISE, reunits per a la pregària matinal. Hi ha unes debanadores entre la taula i el teler. De les bigues ennegrides pengen tota mena d’estris de filar, teixir i debanar, així com troques de fil. Hi ha pertot arreu objectes inútils. L’obrador, molt estret i baix de sostre, té a la paret del fons una porta que dóna a l’entrada. Davant aquesta porta, n’hi ha una altra que mena a una segona cambra-obrador, semblant a la primera. L’entrada té el terra empedrat i la pintura de les parets deteriorada. Veiem una escala de fusta en mal estat, que porta a unes golfes. Queda parcialment visible un bugader, col·locat damunt un tamboret. Hi ha, escampades, les peces de la bugada mísera i altres estris domèstics. La llum ve de l’esquerra i il·lumina totes aquestes peces.


  AVI HILSE (un home barbut, d’ossada robusta, però encorbat i envellit pel treball, els anys i la malaltia. Mutilat de guerra; només té un braç. De nas afilat i rostre esgrogueït. Escardalenc; els ulls ensorrats i malalts, característics dels teixidors. Després d’alçar-se, amb el fill i la nora, resa): Déu i Pare Omnipotent: mai no t’agrairem prou que ens hagis concedit la gràcia d’aquest nou dia i que també aquesta nit ens hagis acollit dins els teus braços amorosos, a nosaltres, pobres pecadors, indignes de besar-te els peus, criatures de baixos instints i inclinades a tota perversitat. Però tu, Pare Etern, ens protegeixes i ens aculls misericordiós pels mèrits del teu Fill Jesús, Senyor i Salvador nostre. La sang de Crist és el nostre goig i la nostra fortalesa. I si alguna vegada no acceptem amb paciència les adversitats amb què ens poses a prova, si no t’agraïm les mercès que cada dia ens concedeixes, perdona’ns les nostres culpes i els nostres pecats. Dóna’ns paciència, oh Pare Celestial, perquè després d’aquesta vida de sofriment, puguem gaudir de la benaurança eterna, amén.


  ÀVIA HILSE (que ha escoltat amb la mà darrere l’orella): Ai, avi, quines oracions més boniques que dius!


  (LUISE va cap al bugader, GOTTLIEB passa a la cambra veïna).


  AVI HILSE: On és la noia?


  LUISE: Allà baix, a Peterswaldau, a cal Dreissiger. Ahir vespre vam preparar unes quantes bobines.


  AVI HILSE (parla en veu forta): Vols que et porti el torn, àvia?


  ÀVIA HILSE: Sí, porta’l, porta’l!


  AVI HILSE (el posa davant la dona): No voldria que t’haguessis d’escarrassar tant.


  ÀVIA HILSE: Au, au…, tampoc no sabria què fer tot el sant dia.


  AVI HILSE: T’eixugaré els dits, perquè el fil no quedi greixós. (Ho fa).


  LUISE (des del bugader): Com si en mengéssim gaire, de greix!


  AVI HILSE: Si no hi ha greix, menjarem pa sec; si no tenim pa, menjarem patates, i si tampoc no hi ha patates, menjarem alfals.


  LUISE: I si no tenim ni un grapat de farina negra, farem com els Wengler, mirar on hi ha un cavall mort enterrat, desenterrar-lo i viure de carronya unes quantes setmanes. No és això el que haurem de fer?


  GOTTLIEB (des de la cambra veïna): Què xerres, ara, tu?


  AVI HILSE: Noia, guarda’t de les males paraules. (S’apropa al teler, crida). Vine a ajudar-me, Gottlieb; hi ha uns quants fils per passar.


  LUISE (des del bugader): Gottlieb, el pare et crida. (GOTTLIEB entra. El VELL i el seu FILL es lliuren al difícil treball de passar els fils per la pinta. Tot just s’han posat a la feina, es presenta HORNIG a l’entrada).


  HORNIG (des de la porta): Salut i feina!


  AVI HILSE I GOTTLIEB: Gràcies, Hornig!


  LUISE: Benvingut, Hornig.


  AVI HILSE: Què hi ha de bo?


  HORNIG: Bones notícies, mestre. Els de Peterswaldau s’han decidit a fer-ne una de grossa i el fabricant Dreissiger ha hagut de tocar el dos amb tota la família.


  LUISE (amb una mica d’excitació): Hornig ja torna a somniar truites.


  HORNIG: Sí, truites! No noia, no! No pas ara! Què, no vols veure els davantalets que duc al carretó? El que he dit és la pura veritat. Els han fet fugir cames ajudeu-me. Ahir vespre van arribar a Reichenbach, però no els van voler enlloc per por dels teixidors. I ja els teniu altra vegada en camí, cap a Schweidnitz.


  Avi HILSE (pren un fil per a fer-lo entrar dins un dels ulls de la pinta; el FILL l’estira per l’altra banda amb unes pinces): Potser que aturessis el carro Hornig!


  HORNIG: Que em mori ara mateix si no és cert. Qualsevol vailet us ho explicarà.


  AVI HILSE: Vejam, qui s’ha tornat boig, aquí, tu o jo?


  HORNIG: Que sí, home que és veritat! No t’ho diria si no ho hagués vist amb aquests ulls, com ara et veig a tu. Han destrossat la casa del fabricant des del soterrani fins a les golfes. Han llançat la porcellana per les finestres. Han tirat a la riera tantes peces de llana, que l’aigua no corre. Ho pots ben creure! I l’han deixat tenyida, dels colorants que hi han abocat. Semblava que hi hagués boira baixa, de tanta pols com han arribat a fer. Han treballat a fons, t’ho ben asseguro. No han deixat res per verd…, ni a la casa, ni als magatzems, ni a la tintoreria. Han fet a miques les baranes de l’escala, han esbotzat els parquets i esmicolat els miralls. Els sofàs, els sillons, les cadires, tot ho han rebentat, esqueixat, estripat, trepitjat i escampat. Fillets de Déu, com s’hi afanyaven! Creu que era pitjor que una batalla campal.


  AVI HILSE: I han estat els nostres teixidors els qui ho han fet? (Mou el cap a poc a poc, amb incredulitat. Al llindar de la porta, s’apleguen uns quants veïns encuriosits).


  HORNIG: Doncs qui, si no? Te’n podria fer la llista. He acompanyat el senyor prefecte per tota la casa. He parlat amb una colla dels assaltants. Bona gent, ja ho saps! Però anaven per feina com aquell que no fa res. El prefecte els ha parlat i ells tan respectuosos i tan humils com vulguis, però no paraven pas. Es carregaven tots els mobles com si treballessin a preu fet.


  AVI HILSE: Tu acompanyaves el prefecte?


  HORNIG: Oh, no haig pas de témer res, jo! Sóc prou conegut. No em fico amb ningú i estic bé amb tothom. Per això he seguit tota la casa, tan cert com em dic Hornig. Si us haig de dir la veritat, feia una mena de cosa tot allò, i el prefecte també n’estava impressionat. I sabeu per què? Doncs perquè ningú no deia ni piu; anaven fent en silenci. La revenja de tots aquells morts de gana era com una cerimònia.


  LUISE (esclata, tremolosa d’excitació, mentre s’eixuga els ulls amb el davantal): Ja era hora! Així havia d’acabar!


  VEUS DELS VEÏNS: Aquí també en tenim, d’explotadors. Gent que té quatre cavalls i sis carruatges a l’estable, mentre els seus teixidors es moren de fam.


  AVI HILSE (encara incrèdul): Però, com ha pogut passar tot això?


  HORNIG: Qui sap, noi, qui sap? Tothom hi diu la seva.


  AVI HILSE: Però, què és el que diuen?


  HORNIG: Diu que Dreissiger va dir: «Si els teixidors tenen fam, que mengin herba». Jo no sé res més.


  (Moviment entre els veïns, que comenten indignats les paraules de HORNIG).


  AVI HILSE: Escolta, Hornig. Si ara em diguessis: «Avi Hilse, demà t’has de morir», jo et respondria: «Potser sí». Per què no? Com si em diguessis: «Demà et vindrà a veure el rei de Prússia». Però que uns teixidors, un homes com jo i el meu noi, hagin fet totes aquestes coses…, mai de la vida! No ho creuria ni que em matessis!


  MIELCHEN (nena de sis anys, bonica, amb el cabell llarg, deixat anar. Porta en cistellet al braç. Arriba saltant. Mostra a la seva mare una cullera de plata): Mama, mira què tinc! Eh que em compraràs un vestidet?


  LUISE: Què dius, criatura? (Amb tensió i excitació creixents). Què és això que portes? I les bobines? Com és que encara són al cistell?


  AVI HILSE: D’on l’has treta aquesta cullera, noia?


  LUISE: Potser l’ha trobada.


  HORNIG: No la donaria pas per menys de dos o tres tàlers.


  AVI HILSE (fora de si): Fora d’aquí! Vols fer de nosaltres una colla de lladres? Torna la cullera allà on l’hagis trobada! Fora! Fuig del meu davant, si no vols que t’estovi!


  (Va a buscar alguna cosa per a pegar a la nena).


  MIELCHEN (s’agafa a les faldilles de la mare, plorant): Avi, no em peguis! L’he trobada, t’ho juro! Tots els nens en tenen!


  LUISE (entre la por i l’excitació): Ja ho veu, l’ha trobada, la criatura! On l’has trobada, filla?


  MIELCHEN (entre sanglots): A Peterswaldau, davant la casa de Dreissiger.


  AVI HILSE: Molt bé, ja podem dormir tranquils, doncs! Au, nena, vés-te’n d’aquí, i de pressa, perquè rebràs.


  ÀVIA HILSE: Què passa?


  HORNIG: Escolta’m bé, Hilse. Que en Gottlieb es posi la jaqueta, que agafi la cullera i la porti a la comissaria.


  AVI HILSE: Gottlieb, posa’t la jaqueta!


  GOTTLIEB (mentre se la posa): Aniré a veure el comissari i li diré que no hi vegi cap mala intenció, que la canalla no saben el que fan i li tornaré la cullera! Apa, criatura, no ploris més!


  (La mare s’enduu la nena a la cambra del costat. Torna sola).


  HORNIG: Val tres tàlers ben bons, aquesta cullera.


  GOTTLIEB: Luise, dóna’m un drap per a embolicar-la, que no es faci malbé. Sembla mentida que una cosa tan petita pugui valer tants diners. (Mentre embolica la cullera té llàgrimes al ulls).


  LUISE: Si fos nostra, en podríem viure unes quantes setmanes.


  AVI HILSE: Així, així! Deixa’t portar pels mals pensaments! Rabeja-t’hi tant com puguis! Només faltava això. Traieu-me del davant aquesta cullera del dimoni.


  (GOTTLIEB surt amb la cullera).


  HORNIG: Bé, jo també haig d’anar per feina. Adéu-siau!


  (Se’n va. Parla uns quants segons a l’entrada, després surt).


  DOCTOR SCHMIDT (un homenet rodanxó, que no para de moure’s; té la cara vermella de beure vi. Apareix a l’entrada): Bon dia i bona hora! Què, què me’n dieu, de les notícies que corren? (Amenaçant amb el dit). Au, au, no feu el desentès, ara! (A la porta de la cambra principal, sense entrar encara). Bon dia, avi Hilse. (A les dones de l’entrada). Què, àvia, com va aquest dolor? Més bé? Ho veu, dona! Avi Hilse, he vingut a treure el nas a casa vostra per saber què fa l’àvia.


  LUISE: No hi veu gens. Se li han ben assecat les venes dels ulls.


  SCHMIDT: Això ho fa la pols i el teixir amb poca llum. Però, ja us feu ben bé el càrrec del que passa? Peterswaldau en pes s’ha llançat al carrer! Vet aquí que avui, tot just acabo de ficar-me al cotxe per començar la feina, quan he començat a sentir coses sorprenents. Què redimonis els ha agafat de sobte a la gent, Hilse? Rabiosos com un ramat de llops! Es rebel·len; fan la revolució! Ronden com folls pels carrers i ho saquegen tot! Mielchen! On és Mielchen? (La nena, encara amb els ulls vermells de plorar, entra amb la seva mare). Vine maca, posa’m la mà en aquesta butxaca. (MIELCHEN ho fa). Aquests anissos són per a tu. Però no te’ls mengis tots de cop, eh? Dimoni de mossa! Primer m’has de cantar una cançó! No ho vols? Apa… (Les campanes toquen sometent). Escolteu: són les campanes de Reichenbach. Si no hi ha cinc-centes persones al carrer, no n’hi ha cap. Cinc-centes persones. La fi del món.


  AVI HILSE: I dieu que vénen cap a Bielau?


  SCHMIDT: I tant que sí! Jo he hagut de passar pel mig de tota la trepa! M’han vingut ganes de baixar del cotxe i començar de repartir remeis. És el primer que se m’ha acudit quan els vistos caminar com d’esma l’un darrere l’altre; quin espectacle? I cantaven d’una manera que us regirava els budells! Friedrich, al pescant, tremolava com una vella. Després hem hagut de refer-nos amb un vas d’aiguardent. Per res del món no voldria ser un fabricant! Ni cobert d’or! (Sentim crits llunyans). Escolteu! Abans de cinc minuts els tindrem aquí. Adéu-siau, família? No feu bestieses, eh? Els militars ja deuen estar en camí. No perdeu el seny! Els de Peterswaldau s’han tornat folls. (Campanades, molt aprop). Déu meu, ja comencen a tocar les nostres campanes. No saben el que es pesquen, tots plegats. (Se’n va cap el pis de dalt).


  GOTTLIEB (entra, panteixa): Els he vistos! Els he vistos! (Encara a l’entrada). Ja són aquí! (A la porta). Ja són aquí, pare! Porten bastons, piques, destrals… Són a cal fabricant. Per la finestra, el vell Dietrich els ha llançat un rètol que deia: «Us donarem el que voldreu». Déu meu, com acabarà, tot això? Ja cal que es calcin, els fabricants!


  AVI HILSE: Per què has corregut d’aquesta manera? Tornaràs a caure malalt.


  GOTTLIEB (amb excitació i gairebé alegre): Si no hagués arrencat a córrer, se m’haurien quedat amb ells. Em cridaven i deien que m’hi ajuntés. També hi havia el padrí, l’avi Baumert. «Pren calés, noi», m’ha dit, «tu també en passes, de misèria». I després ha afegit: «Vés a buscar ton pare!». Ell pensa que vós també hi heu de ser, que els heu de fer costat! (Amb passió). Ha dit que venien temps nous, que les coses canviarien per a nosaltres, els teixidors. Cal que ens unim i ens ajudem perquè tot sigui diferent.


  AVI HILSE (amb indignació continguda): I aquest home vol ser el teu padrí? Gottlieb, no et deixis enredar! En aquestes coses hi ha la mà del dimoni.


  LUISE (dominada per una excitació incontenible): Sí, sí, Gottlieb, no et moguis de la vora del foc ni deixis de passar el rosari cada dia! Així et vol el teu pare! D’això se’n diu un home!


  (Riallades entre la gent de l’entrada).


  AVI Hilse (tremola de ràbia): I tu vols ser una dona com cal? Tu, una bona mare, amb la mala llengua que gastes i els disbarats que dius? Quin bon exemple podràs donar a la teva filla després d’incitar el teu home a cometre els delictes més abominables?


  LUISE (fora de si): Tant predicar, tant predicar…! Els meus fills no n’han menjat mai dels vostres sermons! Per això tots quatre se’m van morir de necessitat! No tenia ni un mal drap per a cobrir-los! Sí que ho vull ser, una bona mare, m’enteneu? I com que vull ser una bona mare, també desitjo la pesta i l’infern per als fabricants! Perquè sóc una bona mare, vaig treure el fetge per la boca des que els meus fills van venir al món fins que la mort se’n va compadir! Vosaltres anàveu a picar-vos el pit amb les rates de sagristia; resàveu i cantàveu mentre jo, per una tassa de llet, ho voltava tot fins que els peus em sagnaven. Quantes nits vaig passar lluitant i trencant-me el cap perquè els meus fills no acabessin com van acabar! Quin mal havien fet per a merèixer aquella mala fi! I, en canvi, a cal Dietrich, banyen la canalla amb llet i els renten amb vi. Prou! Prou! Si s’ha de jugar fort, ni deu cavalls no em podran aturar! Si hem d’assaltar la casa dels Dietrich, jo seré la primera, i pobre d’aquell que se’m posi al davant! Perquè ja estic farta! Sabeu? Ja n’estic forta!


  AVI HILSE: Ets una dona perduda. Has arribat al final. No hi ha salvació per a tu!


  LUISE (rabiosa): Vosaltres sí que no teniu salvació! Sou una colla de gates maules! Púrria! Desferres i no homes! Només serviu perquè us escupin a la cara. Doneu tres vegades les gràcies per cada joc de garrotades que rebeu. Teniu tan poca sang a les venes, que ni us pugen els colors a la cara de vergonya! Us haurien d’esclafar com a cucs que sou! (Se’n va corrents. Pausa de desconcert).


  ÀVIA HILSE: Què li passa a la noia, avi?


  AVI HILSE: Res, dona. Què vols que li passi?


  ÀVIA HILSE: Escolta, potser vaig mal fixada…, però em sembla que he sentit les campanes.


  AVI HILSE: Deuen enterrar algú.


  ÀVIA HILSE: I jo que no m’acabo de morir mai! Per què no em moro d’una vegada, avi?


  (Pausa).


  AVI HILSE (deixa la feina, s’alça i parla amb solemnitat): Gottlieb, la teva dona ha dit paraules terribles! Mira, Gottlieb! (S’obre la camisa i mostra el pit nu). Aquí hi ha un tros de plom gros com aquest dit! I el rei sap on he deixat el meu braç. No se l’han menjat les rates! (Passeja). La teva dona encara no era al món, quan jo ja havia donat la meva sang per la pàtria. Que xerri tant com vulgui! Tant me fa! Jo, por? De què hauria de tenir por? Dels quatre soldats que potser enviaran contra els rebels? No i no! Encara que se’m doblegui l’espinada, tinc els ossos forts com un elefant. No n’hi ha prou amb quatre baionetes per a espantar-me! I si hagués de deixar aquest món…, millor! No faria gaires esgarips! M’ho prendria com un descans! Creieu que la deixaria ben de gust aquesta vida de gos… Però després, Gottlieb!, després hi ha alguna cosa, i no ens en podem riure, perquè és l’única que compta!


  GOTTLIEB: Qui ho sap, el que hi ha després? No ho ha vist ningú!


  AVI HILSE: Escolta, Gottlieb! No dubtis de l’única cosa que tenim els pobres. De què m’hauria servit escarrassar-me més de quaranta anys i veure com uns altres es fan la barba d’or a la meva esquena? Per què he aguantat amb paciència la fam i la misèria? Doncs perquè tinc una esperança! (Assenyalant la finestra). Vosaltres, els rics, heu tingut la vostra part en aquest món. Jo la tindré a l’altre. Exploteu-me, arranqueu-me la pell a trossos, si voleu. Jo tinc una fe. Hi haurà un judici, però no serem pas nosaltres els jutges. Així ens ho han promès.


  UNA VEU (des del carrer): Teixidors, fora!


  AVI HILSE: Feu el que vulgueu! (Va cap al teler). Jo em quedo aquí.


  GOTTLIEB (després d’uns segons d’indecisió): Jo també aniré per feina; que passi el que vulgui! (Va a l’altra cambra. Sentim la cançó dels teixidors, cantada per centenars de veus i molt a prop. Sona una llarga queixa, sorda i monòtona).


  VEUS DELS VEÏNS (a l’entrada): Ai, Senyor! Ja comença la gresca. D’on ha sortit tants teixidors. Semblen formigues. I aquells, què volen? Vénen cap aquí! Sí ens volen fer sortir al carrer! (Es dispersen uns quants revoltosos, bruts, coberts de pols, amb les cares vermelles per la beguda i l’excitació, cansats de no haver dormit, entren cridant). Teixidors, fora! (Van a escorcollar totes les cambres de la casa. A l’estança d’en HILSE entren BÄCKER i uns quants TEIXIDORS JOVES, armats de piques i bastons. En veure HILSE, vacil·len i sembla que l’entusiasme se’ls refreda una mica).


  BÄCKER: No cal que penqueu més, avi Hilse. Aquest banc, que l’escalfi qui vulgui. Ja n’hi ha prou de patir. Nosaltres ens preocuparem de vós.


  1er. TEIXIDOR JOVE: Ja no tornareu a anar al llit amb la panxa buida.


  2on. TEIXIDOR JOVE: Tots els teixidors tindran una casa per a viure i una camiseta neta per a posar-se.


  AVI HILSE: Es pot saber d’on dimonis veniu amb aquests pals i aquestes destrals?


  BÄCKER: Són per a obrir el cap a tots els Dietrich.


  2on. TEIXIDOR JOVE: Les posarem al foc i, quan seran ben roents, les encastarem a la gola dels fabricants, perquè sàpiguen com crema la fam.


  3er. TEIXIDOR JOVE: Veniu amb nosaltres, avi Hilse. No hi haurà perdó per als qui ens exploten.


  2on. TEIXIDOR JOVE: Ni Déu ni el diable s’han compadit mai de nosaltres, Nosaltres mateixos ens farem justícia.


  AVI BAUMERT (entra, camina amb passos insegurs; porta una gallina morta en una mà. Obre els braços): Germà! Tots som germans! Vine als meus braços! (Riallades).


  AVI HILSE: Ja t’has mirat bé, Wilhelm?


  AVI BAUMERT: Gustav, pobre diable! Vine, que et vull estrènyer contra el meu cor!


  AVI HILSE: Deixa’m estar!


  AVI BAUMERT: Cal que tots siguem feliços, Gustav. Mira’m. No faig goig de veure? Eh que semblo un príncep? (Es dóna cops al ventre). A veure si endevines què hi ha aquí dintre! Aquí dintre, Gustav, hi ha un àpat de prínceps! Anàvem errats fins ara, Gustav. El que hem de fer és arrambar amb tot allò que ens vingui de gust.


  TOTS: Sí, sí! Visca Baumert!


  AVI BAUMERT: Quan us heu afartat com un senyor, sembla que tot ho veieu amb uns altres ulls. Us sentiu més forts que tres parells de bous i engegaríeu un ventallot al primer que us plantés cara. Redéu! Això sí que és viure!


  JÄGER (a la porta, amb un sabre vell de cavalleria): Ja podem anar sols, nois! N’hem fet unes quantes de bones!


  BÄCKER: Ara sí que ja n’hem après. Sabem plantar-nos dins les cases i anar al gra. Tot el que trobem…, de pet a la foguera!


  1er. TEIXIDOR JOVE: Ara anirem a Reichenbach i cremarem les cases dels rics.


  JÄGER: Que els ho paguin les companyies d’assegurances contra incendis. (Riallades).


  BÄCKER: I després cap a Friburg, a cal Tromtra.


  JÄGER: També caldria donar una bona allisada als funcionaris. He llegit que tots els mals vénen dels buròcrates.


  2on. TEIXIDOR JOVE: Després haurem de passar per Breslau. Trobarem reforços pel camí.


  AVI BAUMERT: (a HILSE): Beu, Gustav.


  AVI HILSE: Jo no bec.


  AVI BAUMERT: Això era abans! Avui vivim en un altre món!


  1er. TEIXIDOR JOVE: Un dia és un dia, avi! (Riallades).


  AVI HILSE: Què hi feu a casa meva, enviats de l’infern?


  AVI BAUMERT (una mica desconcertat, molt amable): Mira, t’he portat una gallina. Pots fer una escudella per a l’àvia.


  AVI HILSE (gairebé emocionat i mig amable): Dóna-la-hi tu mateix.


  ÀVIA HILSE (té la mà darrere l’orella. Ho ha sentit tot; alça les mans i les agita en actitud de defensa): Oh, deixeu-me estar, a mi. No m’agrada l’escudella.


  AVI HILSE: Tens raó, dona. A mi tampoc. I aquesta encara m’agradaria menys. I tu, Baumert, escolta el que et diré: quan els vells perden el senderi com una criatura, el dimoni se n’alegra. I a tots els qui sou aquí, us dic que entre jo i vosaltres no hi ha res. Que us heu ficat a aquesta casa contra la meva voluntat. Aquí no trobareu la raó i la justícia que busqueu.


  VEUS: Qui no està amb nosaltres, està contra nosaltres.


  JÄGER (amenaça brutalment HILSE): No saps el que t’empatolles. Escolta, carronya, nosaltres no som lladres, ho sents?


  VEUS: Tenim gana, i prou!


  1er. TEIXIDOR JOVE: Volem viure. I per això hem tallat la corda amb què ens escanyaven.


  JÄGER: Aquesta és l’única justícia! (Amenaça el vell amb el puny). I si tornes a obrir la boca, t’inflaré els morros.


  BÄCKER: Calma xicots! Deixa el vell tranquil, Moritz! Avi Hilse, estem ben decidits: primer morts que tornar a viure com abans.


  AVI HILSE: Jo hi he viscut més de seixanta anys.


  BÄCKER: No hi fa res! Canviarà!


  AVI HILSE: Sí, quan aquesta gallina canti. (Assenyalant la que porta en Baumert).


  BÄCKER: Allò que no ens donin de grat, ens ho donaran per força.


  AVI HILSE: Per força? (Riu). Encara no en sabeu res, de la força. Espereu-vos! Aviat la coneixereu!


  JÄGER: Voleu dir que vindran els soldats? Nosaltres també hem fet el soldat. Si ens envien tres o quatre companyies, no en tindrem ni per a començar.


  AVI HILSE: Això és bo per dir. Si no n’hi ha prou amb un batalló, en vindran deu.


  VEUS (per la finestra): Els militars! Els militars! Ja són aquí! (Es fa de sobte un gran silenci. Sentim xiulets i timbals llunyans. Un TEIXIDOR no es pot estar de dir:). Nois, jo toco el dos. (Riallades).


  BÄCKER: Qui parla de tocar el dos?


  JÄGER: Qui és aquest que s’espanta de quatre uniformes tronats? Jo conec l’exèrcit. Us faré de capità.


  AVI HILSE: Amb què disparareu? Amb els bastons?


  1er. TEIXIDOR JOVE: No perdem més temps amb aquest vellot. Deixem-lo estar.


  2on. TEIXIDOR JOVE: Repapieja.


  GOTTLIEB (ha entrat sense que ningú se n’adonés, agafa pel coll el SEGON TEIXIDOR JOVE): Amb un vell us veieu amb cor, milhomes?


  2on. TEIXIDOR JOVE: Deixa’m anar! Jo no he dit res de mal!


  AVI HILSE (els separa): Deixa’l. Que garli tant com vulgui. No t’enceguis. No trigarem gaire estona a veure qui té el cap més clar.


  BÄCKER: No véns amb nosaltres, Gottlieb?


  AVI HILSE: Aquest no es mourà de casa.


  LUISE (entra a crits): Au, au, no gasteu més saliva amb aquestes gallines mullades. Veniu a la plaça. El comandant parla amb la gent del cavall estant. Els vol fer tornar cap a casa. Si no veniu de seguida, ho perdrem tot.


  JÄGER (surt): Quin valent, el teu home!


  LUISE: On el veus, el meu home? Jo no en tinc, d’home!


  (A l’entrada, uns quants TEIXIDORS canten):


  
    Un home petitet


    com un gra de civada,


    trum-lai-rà!


    Tenia una muller


    gran com una muntanya,


    trum-lai-rà!

  


  WITTIG (baixa del pis de dalt. Es para un moment a l’entrada i crida): Endavant! El qui no sigui un cagat, que em segueixi! Fora tothom! (Surt. Els segueix un petit grup de gent, entre els quals hi ha LUISE i JÄGER).


  BÄCKER: Salut, avi Hilse. Ens tornarem a veure.


  AVI HILSE: No ho crec pas. Jo no viuré cinc anys, i tu no en sortiràs pas més aviat.


  BÄCKER: De què, no sortiré?


  AVI HILSE: De la presó.


  BÄCKER: Millor! Així em mantindran! (Se’n va).


  AVI BAUMERT (que seia en un tamboret, abstret; s’alça): Té raó, Gustav. Estic una mica alegre, ja ho veus. Però encara em regeixo. Tu tens les teves idees, jo tinc les meves. Jo dic: en Bäcker té raó. Si acabem a presidi, sempre estarem més bé que a casa. Almenys menjarem calent. No et pensis que ho faig gaire de gust, això d’esvalotar pels carrers. Però, mira, Gustav: l’home té dret a respirar, almenys una vegada a la vida. (Se’n va lentament). Salut, Gustav. Resa per mi.


  (Tots els revoltosos han sortit. L’entrada es torna a omplir a poc a poc de veïns curiosos. L’AVI HILSE va fent nusos. GOTTLIEB ha agafat una destral de darrere la llar i, inconscientment, passa el dit pel tall. Pare i fill romanen en silenci, emocionats. De fora, ens arriba el murmuri d’una gran multitud).


  ÀVIA HILSE: Què passa, avi? El terra tremola!


  AVI HILSE: Gottlieb.


  GOTTLIEB: Què hi ha?


  AVI HILSE: Deixa aquesta destral.


  GOTTLIEB: I la llenya, qui la farà?


  ÀVIA HILSE: Gottlieb! Creu el teu pare.


  (GOTTLIEB torna a deixar la destral a la llar).


  VEUS (canten davant la finestra):


  
    Aquell home petit


    no sortia de casa,


    trum-lai-rà,


    perquè rentava els plats


    i feia la bugada,


    trum-lai-rà.

  


  GOTTLIEB (d’un salt, es planta davant la finestra amb els punys tancats): Canalles! Em fareu fer un disbarat!


  (Sentim una descàrrega de fusells).


  ÀVIA HILSE (espantada): Ai, senyor! Què és aquesta tronada?


  AVI HILSE (amb la mà al pit): Déu meu, protegiu els pobres teixidors; no abandoneu els meus germans. (Silenci breu). Ara corre la sang.


  GOTTLIEB (quan ha sonat la descàrrega s’ha estremit, ha agafat amb força la destral; té el rostre vermell; el domina l’excitació): Això és una lluita a vida o mort!


  UNA NOIA (crida des de l’entrada): Avi Hilse! Avi Hilse! Aparteu-vos de la finestra. A casa ens ha entrat una bala i s’ha encastat a la paret. (Se’n va).


  TEIXIDORA: Ja n’han caigut dos.


  TEIXIDOR VELL: Mireu, mireu. Ara els teixidors es llancen contra els militars!


  TEIXIDOR 2on.: Mireu les dones! Els esbronquen! Els escupen a la cara!


  TEIXIDORA: Gottlieb! Mira la teva dona. És més valenta que tu. Salta i corre davant les baionetes com si fos al ball.


  (Quatre homes entren un ferit. Silenci).


  UNA VEU: És el teixidor Ulbrich. (Pausa).


  UNA ALTRA VEU: No durarà gaire. Té un forat al costat de l’orella. (Sentim passos d’homes que pugen per una escala de fusta).


  VEUS: I aquestes pedres, d’on les han tretes? Han desempedrat el carrer! Les tiren als soldats! Quina pedregada!


  (Del carrer ens arriben crits de terror, que s’apropen. Els veïns tanquen les portes entre crits d’angúnia).


  VEUS: Tornen a carregar els fusells! Avi, aparteu-vos de la finestra!


  GOTTLIEB: Prou! Prou! Hem d’aguantar que ens tractin com a gossos? Hem de menjar plom en lloc de pa? (Té la destral a la mà, s’adreça al seu pare). Haig de veure amb els braços plegats com em maten la dona? Mai! (Se’n va corrents). Companys, espereu-me, que vinc!


  AVI HILSE: Gottlieb! Gottlieb!


  ÀVIA HILSE: On ha anat, el noi?


  AVI HILSE: A l’infern! S’ha donat al dimoni!


  VEUS (des de l’entrada): Avi Hilse, aparteu-vos de la finestra!


  AVI HILSE: Jo no em moc! (A l’ÀVIA HILSE, en èxtasi). Aquest és el lloc on m’ha posat el Pare Etern. Em quedaré aquí i faré el que em pertoca. Encara que s’acabi el món. (Es posa a teixir. Sona una descàrrega. Ferit de mort, l’AVI HILSE s’alça bruscament i cau damunt el teler. Sentim crits d’entusiasme. Tota la gent refugiada a l’entrada esclata en «visques». Obren les portes i surten al carrer).


  ÀVIA HILSE: Avi…, avi! Què et passa?


  (Els crits d’entusiasme s’allunyen. La MIELCHEN entra de sobte corrents).


  MIELCHEN: Avi! Han fet fora els soldats! Han entrat a cal Dietrich! Ho tiren tot al carrer, com a cal Dreissiger! Avi! (La nena s’espanta, es posa una mà a la boca i s’apropa al mort). Avi?


  ÀVIA HILSE: Per què no dius res, avi? Contesta! Que em faràs agafar por!


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    GERHART JOHANN ROBERT HAUPTMANN (Obersalzbrunn, Polònia, 1862 - Agnetendorf, Alemanya 1946) fou un dramaturg, poeta i novel·lista alemany.


    Nascut a la ciutat polonesa d’Obersalzbrunn, anomenada avui dia Szczawno-Zdrój i situada al voivodat de la Baixa Silèsia, estudià a Breslau (actual Wrocław) i després fou enviat a Jawor per aprendre agricultura a la granja del seu oncle. Com que no li agradava aquest tipus de vida, va tornar a Breslau per convertir-se en escultor. Posteriorment, va estudiar filosofia i ciències naturals a la Universitat de Jena.


    El 1891 es va retirar a Schreiberhau, situada a la regió de Silèsia. El primer drama de Hauptmann, Vor Sonnenaufgang (Abans de l’alba, 1889) va inaugurar el moviment naturalista en la literatura alemanya moderna, li va permetre conquerir l’enemistat dels crítics ortodoxos i el suport entusiasta dels escriptors alemanys joves. A aquesta obra, la seguiren Donis Friedensfest (1890), Einsame Menschen (1891) i Die Weber (Els teixidors, 1892), drama de gran abast que representa l’aixecament dels teixidors silesians del 1844.


    Dels següents treballs de Hauptmann, cal esmentar les comèdies Kollege Crampton (1892), Der Biberpelz (La pell de castor, 1893) i Der rote Hahn (1901); el «poema dramàtic» Hannele (1893), i un drama històric, Florian Geyer (1895). També va escriure dues tragèdies relacionades amb el passat de Silèsia, Fuhrmann Henschel (1898) i Rose Berndt (1903), i els drames Die versunkene Glocke (La campana submergida, 1897) i Und Pippa tanzt (I Pipa balla!, 1905).


    El misticisme poètic caracteritza moltes de les seves obres posteriors, com Der Naer in Christo Emanuel Quint (El boig en Crist Emanuel Quint, 1910), Der Ketzer von Soana (L’heretge de Soana, 1918) i Die Insel der grossen Mutter (L’illa de la Gran Mare, 1921).


    Va adquirir fama d’intel·lectual radical, fama que el va perseguir durant molts anys, a pesar de ser un asceta aristocràtic que va aconseguir sobreviure tranquil·lament a tots els successos, tant de la República de Weimar com al Tercer Reich de Hitler.


    L’any 1912 va ser guardonat amb Premi Nobel de Literatura «en reconeixement a la seva producció fructuosa, variada i excepcional en el regne de l’art dramàtic».
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